> |- Ve

SILICONE
ADHESIVE

ENIOEMA

KOAAHTIKO
ZINIKONHZ

LOCK AWAY
CORE

CHANGE
INDICATOR

XAMHAH EQE YWHAH
ANOPPO®HTIKOTHTA

ENITPENEI ZTON
AZOENH NA KANEI

ENAEIZH
ANAATHE
EMNIOEMATOX

NAPAMENET
ANAAAOIQTOZ O MYPHNAT @
TOY ENIOEMATOZ

ALLEVYNC LIFE Sacrum, ) ) )
'YOPOKUTTOPLKO KOAMNTIKG, 0ppadeg emiBepia yéAng
GNKOVIG Y10 TO LEPO 00TO

SmithNephew

ZUYKOMNNTIKG EEWTEPIKA AKPa

£ptypoipn . Q i g
To emiB&yioar ALLEVYN® LIFE Sacrum fvat 2% Aciktnc aMayfig
uéé;‘)oxunqplm KOMNTIKG 0pp)On emBEpoTa ) i STptpa EXUMASK
YEANG GLAIKOVTG YL TO LEPO 0TTO. TO ATOPPOPNTLKO ! :

EMBEpI EXEL EVX CTPWX QPPOU KAL EVOV TIUPIVEL : F .

TIoU XOQOAIZEL Kt afvou KOTOOKEUOOEVOG OO UTtEp-  YTEP-ATTOPPOPNTIKO OTpHa Khetdpatog EXULOCK
U"QPP°$HT1K0 UNKO. YTTGDXEL EVOX OTPOMOX DLOKPITIKIG Mn Xpnotpomoteite e OFEIOWTIK HEC OTIWG
QMOKPYYIG TTO KEVINO TOU EMUBELTOC, TO Emibepia dloupoTa: uoyAwpLadoug hatog (y. EUSOL)
CVOTTVEEL KO EEL adIXBPOXO PAM OTTO TGV 1} UTEPOEELBL0 Toy UBPOYGVOU, KaBEaG AUTA
Tporog dpéang ) EVOEXETOL VX LELOITOUV TNV OTTOPPOPNTLKOTNTOL
T embepiotar ALLEVYN LIFE Sacrum SiaBgTouv TOU EMBEPATOC.

£var OL8TpnTo OUYKOMNTIKO o-g)u;ucx GIAKOVNG TIQU + e TepiTOIoN ENQAVIONG onueiwy SLBpoxne,
eMTpEmeL T SLENEUON TOU EEL0PWHOTOG OTO OTPWHOL duapopiac, eualabnaiog 1 peBiapiol karal
0ppOU. To GUYKOMNTIKO aTpwO GNKOVNG elvart 0 QL&PKELD, TNG XPNIONG 1) EXV TO TPAULX

artohd, KoTdAMNA© Yo xpron oe euaiaBnTo déppia ko €MOEVWPEL 1) TAPOUTLATTOUV KABUCTEPTTELG
5LEUKO)\UVE[ TV EQAPHOYN), EMAVATOTOBETNaT Kol gV EMOUAWOT, EEETATTE TO EVOEYOLEVO
apaipgan. To TP PPOU OTTOPPOPG TO EEIBPWHN )

BLAKOTIIG TNG XP ong\. Edv To gupITwpoTe: de
MOKLO OO TO TPOWUMOK KOL TO TIENL-TPAUOL KO TO %QU

X ) BeAtiwBolv, cUpBouAeuTeite Evav emaryyeApaTia

Unsg‘-anoppotpnm(o otpwpo EXULOCK® amoppoga TOU TOWEQ TG UYELOG.

0 £€iBpwpo kow To BonBér var efamiwBel mheuptkaroto  « H xprjon twv emBepdrov ALLEVYN LIFE w,c}\

£MiBepIr, XPNOLHOTIOLIVTOG OTOBLOKX OAOKAN PN TV EPOG Lo TipoUAOKTLKTG Bepameiag TpoANYNg

TIEPLOYT TOU EMBELOTOG VL0 VL KAEDWOEL TO EEI0PWH,  TWV TPAUUTIONWY EK TILET|C OEV XTOKAELEL

GUHBAAOVTOG GTOV EAEYXO TNG, 00HNG. TO Ve QLAY TV QVLYKI) VO GUVEXIOETE VOt akoAOUBELTE Evax

TIOU OVOTTVEEL ETITPEEL TV EEGTHION KoK BonBa oTnv 0AOKANPWHEVO TIPWTOKOAO TTPOANYING TV

TPOANYN TG BAKTNPLAKIG HOAUVONG TOU TPOUHOTOG. TPOY RUTWUMV K Tieong (T.x. TOKTLKO YUPLOJA,

af, O OTOPPOITIKA KO OVOTTVEUTILIOX mgwuoqu KOTGMNAN @povTidal TOU OTPWHOTOG KO

TIPOXYOUV EVOL UYPO TPAULIG, TO OTIOL0 EIVONL LOAVIK | $povﬁ6<x TOU OEPUATOG).

YL TNV EMOUAWOT) TROUMOTWY g )ZWTVM udnhy -« TocemBeépora ALLEVYN LIFE givau

£€idpwon). To atpwpo kahugng EXUMASK® kohUTrTel JOVO LOG XPTIONG KO OEV TIPETIEL VL

OTTTLKG: TO EE{OPHIQL KO TIPEXEL WO OTTTIKT] EVOEgN VIt ETavaXPNLHOTIOLoUVTaLL, KOG propet |

TO TIOTE TPEMEL Vax Yivel aAAayT) aTo emiBepar. Vo IPOKANBel dlagTaupoUpevn pokuvon 1y |

NpoPAendpevn xprion NolpwEn Kot To EMIBepO HTTOPEL VO KATAOTEL

1. NaUTIpOG@ERQUV Vet Uypd TEpIBEMOV TPOUPETWV T XVOTIOTEAEOATIKG. )
ooio eivou BEATIOTO it EmoUAwaN. | + Met& 1o Gvolypa, in dlapette Ta !

2. Not amoTpEPOUV TPOUATIOHOUG EK THiEaNC 08 QGXPNOLLOTIONTAL EMLOELATA YO EQAPHOYT) OE
4BIKTO GEP|IOX OTO TIAGGLO EVAG TIPWTOKOAAOU EHGVEVSUWPH NUEPONVLA. .
TIPOANYING TPAUATIOHGV €K THEDTG, + Ev T0 T(po{6V XpNOIHOTIOLETON O HOMUOEVK

Evdeifeic TPOUHTOL nAT'O TPOUHA poAuvBel, ) poAuvon Ba

1. AlayElpLon TpaUHKTV Eaw eTouAwang oe aBodr TIPETIEL V& EAEYXETOL KA VA AV TLHETYTTICETOL
rp%umtx oYL KOKKMUQ(T%OUC i, GUHPWVA HE TO TOTIKO KAWIKO npwromz}\)\o.
XPOVLOL Kot OEEQ EOPWHOITIK TPOIHOTA, TOUHOTOX

TIANIPOUG KOl EPLKOU TIOOUG TToU TEPAAIBGVOUV T e logé')rspec TANPOYOpLES, ewokameshe m
C:

TOEENG LeUBuvon: www.smith-nephew.com

. E;\\Kn ek Ttiegng

* EAKN KATW OKpwv . E&v KQTé T Xprjon auToU Tou TpoidvTog

: ;’g'{‘gﬁgﬁg&fﬁglﬂfg;gu BewpHOETE OTL £xeL T[;;\OK‘UlIJEl ooBapd

+ ETIQOVELKA EYKOUHOTO KO EYKOUHOTOL HEPLKOU Eggﬁéﬁé%xﬁ%%%@u&fﬁﬁ%ﬁgg)?n‘wggi.ﬁ otov
naxoug, 56 oo A \ complaints@smith-nephew.com

. g'éep“(’x)%q 0T HETd oMo A pooxepotog To emBgpoTa Tpoopi{oyTaL i Xprion, omd

. P %gl f)s'c o EMAYYEMIOTIEC TOU TOpEN rgq UYELOC T yia yprion

TGELC OEPHTOC, a6 aeBevelq U T kaBodnynon emayyeApaTio
. MU!‘{\TOELBH TpQUHXT . . TOU TOHEN TG UYELDG.
2. TpoAndn TpaulaTiopey e iigong oe aBikto 0TaV ATQITELTAL, OL EMOYYEALATIES TOU TopER

OEPHO 0TO TALOLO EVOG PWTOKOAAOU TIPOANYNG
TPOUHOTIONGV €K THEONG.

Mpopuhdgelg o ,

+ Mnv KOBETE TO amoppPo@NTIKO emiBepia, kaBag
T EOWTEPLKY EEXPTNHOTX TOU EMBEUATOC
MOpEL VX HOAUVOUV TO TPOWUHIOL HE OTOTEAETHN
KotBuorEpgpsvn £MOUAWON. i

« Mnv eppubilete to emibepa e vepo.

NG Uyetog Ba mpémel var TpEXouY kaTeAAnAeg
0UPBOUAEG 0TOUG aoBEVELG OYETIKG g ToV TPOTI0
£QaipUOYNG, TPOKOAOUBNONG ToU EMIBELOTOG,
AQAIPEANG Kol AmoppLYNG TOU EMBEUATOG,
KOG KOt YLOL TO TIOTE VO ETTIKOLVWVIIOOUV HE
£V ETIOYYEALOTIX TOU TOHEN TNG UYELNG, OTWG
TIEPLYPAQETAL AETITOPEPWG TTO TTAPOV YUAAGDLO.
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ALLEVYN® LIFE Sacrum

Tobbréteg(i hidrocelluléris habkétszer szilikongél
tapadofellettel keresztcsontra

Leiras

Az ALLEVYN? LIFE Sacrum kétszerek dsszetett
hidrocellularis habbal készlt keresztcsont-
kotések szilikongél ragasztoval. A nedvsziv
parna habréteggel és a valadékot a sebtdl elzard,
szuperabszorbens anyagbél készilt maggal

rendelkezik. A parna kézepe felett elvalasztéréteg

hazédik végig, a kotszer legateresztd és vizalld

fels6 foliaval rendelkezik.

Hatdsméd

Az ALLEVYN LIFE Sacrum kétszerek perforélt

szilikon sebbel érintkez6 réteggel rendelkeznek,

amely lehet6vé teszi a valadék habrétegbe
torténd atjutasat. A szilikon tapadoréteg
gyengéd, hasznalhaté sériilékeny béron, és
egyszer(ivé teszi a felhelyezést, az athelyezést és
az eltavolitast. A habréteg felszivja a valadékot

a sebbdl és a seb kérnyékérdl, az EXULOCK®

hiperabszorbens réteg pedig felszivja a valadékot,

és segiti annak oldalirany( terjedését a kétszeren,
fokozatosan kihasznalva a kétszer teljes
teriletét a valadék megkétésére, elésegitve
ezzel a szagok kezelését. A légateresztd felsé

film lehet6vé teszi a parolgast, és el6segiti a seb

bakterialis szennyezodésének megel6zését. A

nedvszivo és légateresztd rétegek egylittesen

el6segitik a nedves sebkérnyezet kialakulasat,
ami optimalis a kevéssé vagy er6sen valadékozo
sebek gydgyulasahoz. Az EXUMASK? fedéréteg
vizudlisan elfedi a cstinya valadékot, és lathato
médon jelzi, hogy mikor kell a kétszert cserélni.

Rendeltetés

1. A gyogyulas szempontjabdl optimalis, nedves
sebkornyezet kialakitasa.

2. Nyomasi sériilések megelézése az ép b6ron
anyomasi sértilések megel6zésére szolgald
protokoll részeként.

Javallatok

1. Sebkezelés sekély granulaléds sebek, kronikus
és akut valadékozo sebek, részleges és teljes
vastagsagl sebek esetén, példaul:

+ Nyomasi fekélyek

» Labszérfekélyek

+ Diabéteszes |abszarfekélyek

+ M(itéti sebek

+ Feliileti és részleges mélységli égési
sériilések

+ Transzplantacios donortertiletek

+ Bérszakadasok

+ Fungalo fekélyek

2.Nyomasi sériilések megelézése az ép boron
anyomasi sériilések megel6zésére szolgald
protokoll részeként.
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Ontapadé szegély

l Valtozasjelzé
T EXUMASK réteg
!
A valadékot a sebtél elzaré EXULOCK
hiperabszorbens réteg

Ovintézkedések

+ Ne vagja el a nedvszivé parnat, mivel a belsé
kétszerkomponensek beszennyezhetik a sebet,
ami késleltetett gydgyulashoz vezethet.

+ Ne meritse vizbe a kotszert.

» Ne hasznalja oxidalészerekkel, példaul
hipoklorit oldatokkal (pl. EUSOL) vagy
hidrogén-peroxiddal, ugyanis ezek csokkentik
a kétszer nedvszivo képességét.

= Haa hasznalat sorén atazas, diszkomfortérzés,
talérzékenység vagy irritacio jelei jelentkeznek,
illetve ha a seb rosszabbodik vagy a gyogyulas
ledll, fontolja meg a hasznalat megszakitasat.
Ha a tiinetek nem javulnak, forduljon
egészségligyi szakemberhez.

= Az ALLEVYN LIFE kdtszerek nyomasi sériilések
megel6zésére szolgald terapia részeként torténd
alkalmazasa nem zarja ki annak szlikségességét,
hogy folytatédjon a nyomasi sériilések
megeldzési protokolljanak (pl. rendszeres forgatas,
megfelelé matrac és bérapolas) betartasa.

+ Az ALLEVYN LIFE kétszerek kizarolag egyszer
haszndlatosak, és nem hasznalhatok fel Gjra,
ugyanis keresztszennyezédés vagy fertdzés
alakulhat ki, és a kotszer hatastalan lehet.

+ Felbontas utan ne tartogassa a fel nem hasznalt
kétszereket késébbi alkalmazas céljabol.

+ Haaterméket fert6zétt sebeknél hasznaljak, vagy
a seb fert6z6tté valik, a fertézést meg kell vizsgalni,
és a helyi klinikai protokoll szerint kell kezelni.

Tovabbi informaciokért keresse fel a kévetkezé
oldalt: www.smith-nephew.com

Amennyiben Ggy Véli, hogy a hasznélat soran
sllyos varatlan esemény tortént, kérjk, jelentse
a gyarténak és az On orszagaban illetékes
hatésagnak.

complaints@smith-nephew.com

A kotszereket egészségligyi szakemberek,
valamint egészségligyi szakember iranyitasa
alatt all6 betegek hasznélhatjak.

Szlikség esetén az egészségligyi
szakembereknek megfeleld tanaccsal kell
ellatniuk a betegeket a kétszer felhelyezésével,
megfigyelésével, eltavolitasaval és
artalmatlanitasaval kapcsolatban, valamint azt
illetéen, hogy mikor forduljanak egészségtigyi
szakemberhez, a jelen tajékoztatoban
részletezettek szerint.

03nyies xpriong,

Em YéETE)(T%nK(;(]Td)\)\n)\o péyeBog emBEpaTOC, SLaooilovTag OTL TO AMopPPOPNTLKG EMBEHN B KXAUPEL
0MOKANPO TO TPAWUCL 1) TNV TepLOyT) TToU Bat TpoaTaTeuBel. H KAiaka GTOV 00KKo TIpoopidgTal uovo yia
koBodnynan. KaBapiate To onpelo eQappoync. Bepatwbeite 0Tl To YUpw Geppa givat KaBapo, oTeyVO Ka
QMOANAYLEVO OO UTTEPPOALKT) TPLXOQUIC.

1 A(ppugéors IV TPOTN 3. AQUIPETTE TIG UTTONOLTTEG
EMEVOUOT ,Kmuvxugwm; EMEVOUOELG. EEOONUVETE TNV
TNV OUTOKOAANTI TIAEUPGL TOU emipavela. BeBaiweite oL

€MBENATOC OTO GEPHAL. O ATTOPPOPNTLKO EMIBEIQL
KOUTTTEL TO Tpadpe. Mnv

TEVIWVETE TO eMiBepa.

. TomoBeTeiTe T0 OTEVO GKPO TOUG
TOUAGLoTOV 2 cm (3/4 vToeq)
TIOVW QIO TOV GQLYKTOL
TIPWKTOU KL KOTOTILY VOX
£¢0pOAUVETE T ETiBepiar mMéve
Q0 TO LEPO 00TO.

4, EfopauveTe To Oplat
Stopohidovag OTL dev
UTIGPYOUV TITUXWOELG TTOU Box
UMopoUoaV Vol OLOKUBEUGOUY. T
oppayton. To smesgog jmopet
VO EMAVOTOTTORETNEL OTIWG
AMOLTELTAL

To emBeéparar ALLEVYN LIFE pmopouv va xpnatporonBouv o€ ouvduaopd pe Ty udpoyehn INTRASITE®

GEL yto VEKPWTIKG TPOUPOTOX 1) TPOXUHOTOL [IE GYNUTLOHO E0YAPO., . ) )

Maxpotpnan; OTa XPnOLUOTOLELTAL VX TNV TIPOAN YN TPQUHTICHAMY EK TIEEANG, EMBEWPELTE GUXVH TO

dEppiacylor BAARN ek TTEaNG OvVaTNKOVOVTOG Hia Yoviy, ETBEWPWVTOG Kol ETOVATOTOBETOVTAG, OTN

GUVEXELQ, TO eMiBepa. L . ) ) L

AQXIPEDN: AVOGKWOTE TO ETIAVE BKPO Kall KTTOKOAMGTE Opy& npp%ru KOTW, TIPOG TOV TTPWKTO, HEXPL VO

aQaUPEBEl TANPWIG YIoX ano@q&r}\tgauuqncuou Tou Bf-:pémroc. AuT6 Bar eAarloTOTIOOEL TV TBOVOTNTOL

HETAO00NG Aotuwgnc. H okaréMAnAn omoppLn Tou EMIBEATOS KA TG GUOKEUXGLOG HTTOpEL Vo

TPOKAAETEL OALGBNTELG, HOAUVEN Kol AOLHWEN. ATTOPPLYTE T GUHPOVOL HE TOX TOTILKA KALVIKG TIPWTOKOMX

1) OUMPWVO IE TOUG KAVOVEG UYLELVIG META TN XPRaT.
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SILIKONA GELA 1A L 3
UZSUKSANAS SPEJA

PASLIPOSS
PARSEJS

ALLEVYN? LIFE Sacrum
Silikona géla pasliposs kompozits
hidrocelulars putu parséjs krustu rajonam
Apraksts
ALLEVYNC LIFE Sacrum parséji ir silikona géla
pasliposi kompoziti hidrocelulari putu parséji
krustu rajonam. Uzstico3ajam spilventinam
ir putu slanis un noslédzosa centrala
dala, kas izgatavota no Tpasi absorb&josa
materiala. Virs spilventina centra atrodas
diskréts slanis, parséjs ir elpojoss, un tam ir
Odensdrosa augséja pléve.
Darbibas veids
ALLEVYN LIFE Sacrum parséjiem ir perforéts
silikona paslipo3ais brices kontaktslanis,
kas lauj eksudatam veiksmigi nonakt cauri
putu slanim. Silikona pasliposais slanis ir
maigs, piemérots lietoSanai uz trauslas
adas, un tas padara vieglu uzliksanu,
parvietosanu un nonemsanu. Putu slanis
absorbé eksudatu no brices un ap to, un
EXULOCK? hiperabsorbéjosais slanis absorbé
eksudatu un palidz tam izplatities saniski pa
parséju, pakapeniski izmantojot visu parséja
laukumu, lai nofiksétu eksudatu, palidzot
kontrolét smaku. Aréja elpojosa pléve lauj
notikt iztvaiko3anai un palidz aizsargat brici
no bakterialas kontaminacijas. Absorbé&josais
un elpojosais slanis kopa veicina mitru vidi
briice, kas ir optimala atrakai bricu dzisanai
vaji lidz izteikti eksud&josam bracém.
EXUMASK® maskéjosais slanis vizuali maskée
nepievilcigo eksudatu un nodrosina vizualu
indikatoru, kad ir jamaina parséjs.
Paredzétais noliks
1.Nodro3inat mitru brices vidi, kas ir
optimala dzisanai.
2.Novérst spiediena ievainojumus uz
neskartas adas ka dala no spiediena
ievainojumu profilakses protokola.
Indikacijas
1.Piemérots seklam, granul&osam bricéem,
hroniski un akati eksudéjosam bracém,
dal&ja dziluma un dzilam bracém,
ieskaitot:
= Spiediena cilas
= Kaju calas
= Diabétiskas pédu ¢alas
» Kirurgiskas briices
= Virspuséji un daléja dziluma apdegumi
» Adas parstadisanas donorvietas
= Ar&ju apstaklu izraistti adas plisumi
= Cdlojosi audzgji
2.Spiediena ievainojumu profilakse uz
neskartas adas ka dala no spiediena
ievainojumu profilakses protokola.

VAR IZMANTOT
DUSA

CHANGE LOCK AWAY

INDICATOR CORE

PARSEJA MAINAS
INDIKATORS

NOSLEDZO3A
CENTRALA DALA

SmithNephew
Q Lipo3a mala
l Mainas indikators

EXUMASK slanis

-—

EXULOCK hiperabsorbéjo3ais, noslédzo3ais slanis

Piesardzibas pasakumi

= Negrieziet uzstico$o spilventinu, jo
iekséjas parséja sastavdalas var piesarnot
braci, izraisot aizkavétu dzisanu.

= Nemércéjiet parséju tdent.

» Nelietojiet ar oksidéjosiem lidzekliem,
tadiem ka hipohlorita Skidumi (piemé&ram,
EUSOL) vai GdenraZa peroksids, jo tie var
samazinat parséeja uzstk3anas spéjas.

= Apsveriet lieto3anas partrauksanu, ja
lietoSanas laika paradas maceracijas,
diskomforta, palielinatas jutibas vai
kairinajuma pazimes vai ja braces
stavoklis pasliktinas vai dzisana apstajas.
Ja simptomi neuzlabojas, konsultéjieties
ar veselibas aprapes specialistu.

= ALLEVYN LIFE parséju lietosana ka dala
no profilaktiskas spiediena ievainojumu
novérsanas terapijas neizslédz
nepieciesamibu turpinat ievérot visaptverosu
spiediena ievainojumu profilakses protokolu
(pieméram, regularu apgrieanu, piemérotu
matraci un adas kopsanu).

= ALLEVYN LIFE parse&ji ir tikai vienreizéjai
lietoSanai, un parséjus nedrikst lietot atkartoti,
jo var notikt savstarpéjs piesarnojums vai
infekcija, un parséjs var bt neefektivs.

= Péc atvér3anas nesaglabajiet
neizmantotos parséjus lietosanai vélak.

- Lietojot inficétam bricém vai, ja brace tiek
inficéta, infekcija japarbauda un jaarsté
saskana ar vietéjo klinisko protokolu.

Lai iegttu vairak informacijas, ladzu,
apmeklgjiet:
www.smith-nephew.com

Ja uzskatat, ka 3is ierices lieto3anas laika
noticis nopietns negadijums, lGdzu, zinojiet par
to razotajam un kompetentajam iestadem.
complaints@smith-nephew.com

Parséji paredzéti lietosanai veselibas
aprapes specialistiem vai pacientiem
veselibas apripes specialista vadiba.

Ja nepieciesams, veselibas apripes
specialistiem jasniedz pacientiem atbilstosa
konsultacija par parséja uzliksanu, parraudzi,
nonem3anu un likvidésanu, un kad
sazinaties ar veselibas aprapes specialistu,
ka siki izklastits $aja pamaciba.
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SILIKONO GELIO
LIPNIEJI TVARSCIAI

SUGERIAMUMAS NUO
MAZO IKI DIDELIO

ALLEVYN? LIFE Sacrum Daugiasluoksnis
sugeriantis kryZkaulio tvarstis su hidroceliuliarine
kempine ir lipniu apatiniu silikoniniu sluoksniu
Aprasas
Tvarséiai ,ALLEVYN® LIFE Sacrum* yra
daugiasluoksniai sugeriantys kryzkaulio
tvarsciai su hidroceliuliarine kempine ir lipniu
apatiniu silikono sluoksniu Sugeriamasis
Jklotas turi porolono sluoksnj ir uZrakina
Serdj, pagaminta i$ itin gerai sugeriancios
medziagos. Vir$ jkloto vidurio yra diskretiskas
sluoksnis, tvarstis yra pralaidus orui, o virsutiné
dalis turi vandeniui nelaidzig virsuting plévele.
Veikimo budas
Tvarséiai ,ALLEVYN LIFE Sacrum* turi
perforuota silikoninj lipny Zaizdos kontaktinj
sluoksnj, kuris leidZia eksudatui patekti
porolono sluoksnj. Lipnusis silikoninis sluoksnis
yra 3velnus, tinka jautriai odai ir dél jo tvarstj
lengva uzdéti, keisti jo vietq ir jj nuimti.
Porolono sluoksnis sugeria eksudatg nuo
Zaizdos ir aplink Zaizdg, o hipersugeriantis
sluoksnis , EXULOCK®* sugeria eksudata
ir padeda jam pasklisti j Sonus per tvarstj,
palaipsniui iSnaudodamas visg tvarscio
plota, kad sulaikyty eksudata, ir padeda
kontroliuoti kvapa. Orui laidi virSutiné plévele
leidZia garuoti ir padeda apsaugoti Zaizda
nuo bakterinio uztersimo. Sugeriantysis ir orui
laidus sluoksniai sukuria drégng Zaizdos
aplinka, kuri yra optimali mazai arba labai
eksuduojancioms Zaizdoms gyti. , EXUMASK®
maskuojantysis sluoksnis vizualiai uzmaskuoja
neidvaizdy eksudatg ir turi vaizdinj indikatoriy,
kuris parodo, kada reikia keisti tvarst;.
Numatytoji paskirtis
1.Sudaryti drégng Zaizdos aplinka, kuri yra
optimali gyti.
2.UZkirsti kelig praguly paZeidimams ant
nepazeistos odos pagal praguly pazeidimy
prevencijos protokola.
Indikacijos
1.Negiliy, granuliuojanciy, létiniy ir aminiy
eksuduojanciy Zaizdy, viso arba dalinio
gylio Zaizdy, gydymas, jskaitant:
» Praguly opas
= Kojy opas
= Diabetines pédy opas
+ Chirurgines zaizdas
= Pavirsinius ir dalinio storio nudegimus
» Odos transplantato donorines vietas
= Odos plySimus
= Naviky opas
2.Praguly pazeidimy prevencija ant
nepazeistos odos kaip praguly pazeidimy
prevencijos protokolo dalis.
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o Lipnus krastelis
l Pakeitimo indikatorius

EXUMASK sluoksnis

e !

EXULOCK hipersugeriantis uzrakinamas sluoksnis

Atsargumo priemonés

= Nepjaukite sugeriamojo jkloto, nes vidiniai
tvarscio komponentai gali uztersti Zaizda
ir uzdelsti gijima.

= Nemerkite tvarscio j vandenj.

= Nenaudokite su oksiduojamosiomis
medZiagomis, pavyzdZiui, hipochlorito
tirpalais (pvz., ,EUSOL*) arba vandenilio
peroksidu, nes jos gali sumaZzinti tvarscio
sugeriamuma.

- Jeigu naudojant atsiranda maceracijos,
diskomforto, jjautrinimo ar sudirginimo
pozymiy arba jeigu Zaizdos buklé
pablogéja arba gijimas sustoja,
apsvarstykite galimybe nutraukti
naudojima. Jeigu simptomai nepageréja,
kreipkités j sveikatos prieZitros specialista.

= Tvarséius ,ALLEVYN LIFE“ naudojant
kaip dalj profilaktinés praguly prevencijos
terapijos islieka batinybé toliau laikytis
visapusisko praguly pazeidimy prevencijos
protokolo (pvz., reguliaraus vartymo,
tinkamo ¢iuZinio ir odos priezidros).

= Tvarséiai ,ALLEVYN LIFE“ yra vienkartinio
naudojimo ir neturi bati naudojami
pakartotinai, nes galimas kryZminis
uztersimas arba infekcija, o tvarstis gali
bati nebeveiksmingas.

- Atplése pakuote nepalikite nepanaudoto
tvarscio panaudoti véliau.

= Naudojant ant uzkrésty Zaizdy arba
Zaizdoms uzsikrétus, infekcijg reikia tikrinti
ir gydyti pagal vietinj klinikinj protokola.

Jeigu reikia daugiau informacijos,
apsilankykite adresu:
www.smith-nephew.com

Jeigu manote, kad naudojant Sig priemone
jvyko rimtas incidentas, praneskite apie tai
gamintojui ir savo kompetentingai institucijai.
complaints@smith-nephew.com

Tvarsciai skirti naudoti sveikatos priezitros
specialistams arba jy prizidrimiems pacientams.
Kai reikia, sveikatos priezitros specialistai
turi reikiamai patarti pacientams kaip uzdéti,
stebéti, nuimti ir pasalinti tvarstj bei kada
kreiptis j sveikatos prieZidros specialista, kaip
paaiskinta Siame lapelyje.

SILICONE
ADHESIVE

T

Low
TO HIGH

OPATRUNEK Z
SILIKONOWYM ZELEM
SAMOPRZYLEPNYM

MALE LUB DUZE
POCHEANIANIE

ALLEVYN? LIFE Sacrum Hydrokomadrkowy
opatrunek piankowy z silikonowa warstwa adhezyjng
w ksztatcie przystosowanym do okolicy krzyzowej
Opis

Ogatrunki ALLEVYN? LIFE Sacrum to
hydrokomérkowe opatrunki piankowe z silikonowa
warstwa adhezyjna w ksztatcie przystosowanym
do okolicy krzyzowej. Podktadka pochtaniajgca

ma warstwe piankowa i rdzeri pochtaniajgcy
wykonany z bardzo chtonnego materiatu. Na
srodku podktadki znajduje sig warstwa maskujaca,
opatrunek jest paroprzepuszczalny i ma
wodoodporng folie zewnetrzna.

Sposéb dziatania

Opatrunki na kos¢ krzyzowa ALLEVYN LIFE Sacrum
maja perforowang silikonowa warstwe stykajaca
sie z rang, ktéra umozliwia przenikanie wysieku do

warstwy piankowej. Silikonowa warstwa adhezyjna =

jest delikatna, odpowiednia dla delikatnej skory

i utatwia aplikacje, zmiane potozenia i zapewnia

atraumatyczne usuniecie opatrunku. Warstwa
piankowa pochtania wysiek z rany i okolicy rany, a
silnie wehtanialna warstwa EXULOCK® pochtania
wysiek i pomaga w rozprowadzeniu go w catym
opatrunku, stopniowo wykorzystujac caty obszar
opatrunku do pochtaniania wysieku, pomagajac
tym samym minimalizowac nieprzyjemny zapach
zrany. Paroprzepuszczalna warstwa zewnetrzna
pozwala na odparowanie wilgoci i pomaga chronic¢
rane przed zakazeniem bakteryjnym. Potaczenie
warstwy chtonnej i paroprzepuszczalnej sprzyja
utrzymaniu wilgotnego srodowiska rany, co jest
optymalne dla gojenia sie ran o matym lub duzym
wysieku. Warstwa maskujagca EXUMASK® wizualnie
maskuje nieestetyczny wysiek i zapewnia wizualny
wskaznik, kiedy nalezy zmieni¢ opatrunek.
Przewidziane zastosowanie
1. Zapewnienie will?otnego Srodowiska rany, ktére
jest optymalne dla gojenia.
2. Zapobieganie urazom spowodowanym uciskiem
na nieuszkodzonej skorze w ramach protokotu
profilaktyki urazéw spowodowanych uciskiem.
Wskazania
1.Leczenie ran w przypadku ran ptytkich
ziarninujacych, ran przewlektych i z ostrym
wysiekiem, ran powierzchownych oraz ran
gtebokich, w tym:
= Owrzodzenia odlezynowe
» Owrzodzenia koriczyn dolnych
= Owrzodzenia stopy cukrzycowej
= Rany pooperacyjne
+ Oparzenie powierzchowne i oparzenia
ptytkie

» Miejsca pobrania skéry do przeszczepu
skérnego

= Rozdarcia skéry

+ Owrzodzenia nowotworowe

2. Zapobieganie urazom spowodowanym uciskiem
na nieuszkodzonej skérze w ramach protokotu
profilaktyki urazéw spowodowanych uciskiem.
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Samoprzylepna krawedz
O opatrunku
l Wskaznik zmiany
| T Warstwa EXUMASK

Silnie wchtanialna warstwa EXULOCK

Srodki ostroznosci

+ Nie przecina¢ podktadki pochtaniajacej, poniewaz
wewnetrzne elementy opatrunku mogg skazi¢
rane, prowadzac do opdznienia gojenia.

+ Nie zanurza¢ opatrunku w wodzie.

+ Nie stosowac ze Srodkami utleniajacymi,

takimi jak roztwory podchlorynu (np. EUSOL)

lub nadtlenek wodoru, poniewaz mogg one

zmniejsza¢ chtonno$¢ opatrunku.

Jesli podczas stosowania pojawig sie jakiekolwiek

oznaki maceracji, dyskomfortu, uczulenia lub

podraznienia lub jesli rana ulegnie pogorszeniu lub
gojeniu, nalezy rozwazy¢ przerwanie stosowania.

Jesli objawy nie ulegng poprawie, nalezy

skonsultowac sie z pracownikiem stuzby zdrowia.

+ Stosowanie opatrunku ALLEVYN LIFE w
ramach profilaktyki urazéw spowodowanych
uciskiem nie wyklucza koniecznosci kontynuacji
przestrzegania kompleksowego protokotu
profilaktyki urazéw spowodowanych uciskiem
(np. Regularne przewracanie pacjenta na drugi
bok, uzywanie odpowiedniego materaca i
pielegnacja skory).

+ Opatrunki ALLEVYN LIFE stuzg do
jednorazowego uzycia i nie nalezy ich
uzywac ponownie, poniewaz moze dojs¢ do
zanieczyszczenia krzyzowego lub zakazenia i
opatrunek moze okazac sie nieskuteczny.

+ Po otwarciu opakowania opatrunku nie nalezy
pozostawiad niezuzytego opatrunku do
pozniejszego uzycia.

+ W przypadku stosowania produktu na zakazone
rany lub jesli rana zostanie zakazona, zakazenie
nalezy kontrolowa¢ i leczy¢ zgodnie z lokalnym
protokotem klinicznym.

Dodatkowe informacje mozna uzyskac na stronie:
www.smith-nephew.com

Jesli podczas uzywania tego wyrobu dojdzie

do powaznego incydentu, nalezy zgtosic to
producentowi i wtasciwemu organowi.
complaints@smith-nephew.com

Opatrunki sa przeznaczone do stosowania przez
pracownika stuzby zdrowia oraz przez pacjentéw
pod nadzorem pracownika stuzby zdrowia. W
razie potrzeby pracownicy stuzby zdrowia powinni
udzieli¢ pacjentom odpowiednich porad dotyczacych
zaktadania, kontrolowania, usuwania i utylizacji
opatrunku oraz tego, kiedy nalezy skontaktowac
sie z pracownikiem stuzby zdrowia, zgodnie z
informacjami zawartymi w niniejszej ulotce.

Hasznlati utasitas: Valassza ki a megfelelé méret(i kdtszert és gy6z6djon meg réla, hogy a nedvszivé
betét a teljes sebet vagy a védendd terliletet lefedi. A tasakon [év0 skala csak tajékoztato jellegfi.
Tisztitsa meg az alkalmazasi teriiletet. Biztositsa, hogy a kérnyez6 bor tiszta, szaraz és felesleges

LietoSanas pamaciba: Izvélieties piemérotu parséja izméru, parliecinoties, ka uzstcosais
spilventins nosedz visu aizsargajamo brici vai zonu. Uz iepakojuma eso3a mérisanas skala
ir paredzeta tikai noradei. Notiriet uzlik3anas vietu. Parliecinieties, ka ada ir tira, sausa un

Naudojimo nurodymai: Pasirinkite tinkamo dydZio tvarstj, kad sugeriantis jklotas uzdengty
Visg Zaizdg arba saugoting sritj. Skalé ant maiselio yra tik apytikslé. Nuvalykite tvarstoma

Instrukcja uzywania: Wybra¢ odpowiedni rozmiar opatrunku, upewniajac sig, ze podktadka
pochtaniajgca pokryje cata rane lub obszar, ktéry ma by¢ chroniony. Skala podana na torebce ma
jedynie charakter orientacyjny. Oczysci¢ miejsce zatozenia. Upewnic sig, ze otaczajaca skora jest

sz6rtél mentes legyen.

1. Tavolitsa el az els6 fedlapot
és rogzitse a kotszer tapadd
oldalat a b6rhéz.

‘ 2. Helyezze a keskeny végét
~ legalabb 2 cm-rel a végbél
&\% zar6izma f6lé, majd simitsa ra

akotszert a keresztcsontra.,

3. Tavolitsa el a maradék
fedlapokat. Simitsa végig.
Amennyiben seben helyezte
el, biztositsa, hogy a nedvszivé
parna befedi a sebet. Ne
nyGjtsa meg a kétszert.

4.Simitsa le a szegélyeket,
(igyelve arra, hogy ne legyenek
gyurédések, amelyek
veszélyeztetnék a lezarast.
A kotszer sziikség szerint
athelyezhetd.

bez lieka apmatojuma.

1.Nonemiet Tsako aizsargplévi
un nostipriniet parséja
pasliposo pusi pie adas.

‘ 2.Novietojiet 3auro galu
SN vismaz 2 cm virs analas
‘@ atveres, tad izlidziniet

parséju virs krusta kaula.

3.Nonemiet atlikusos
parklajumus. Izlidziniet
visu. Ja lietojat uz braces,
parliecinieties, ka uzstcosais!
spilventins nosedz braci.
Neizstiepiet parséju.

4.|zlidziniet malas,
parliecinieties, ka nav kroku,
kas varétu ietekmét izolaciju.
Parséju var parvietot péc
vajadzibas.

vieta. Pasirtpinkite, kad aplinkiné oda baty Svari, sausa ir joje nebaty per daug plauky.

1.Nupléskite pirmajj apsauginj
sluoksnj ir priklijuokite
tvarscio lipnigja puse prie
odos.

2.Siaurgjj gala dékite bent
2 cm virs iSangés, o tada
islyginkite tvarstj virs
kryzkaulio.

3.Nuimkite likusius
apsauginius sluoksnius.
1Slyginkite. Jeigu naudojama
ant Zaizdos, jsitikinkite, kad
sugeriantis jklotas dengia
Zaizda. Netempkite tvarscio.

4.\8lyginkite krastus,
pasirdpindami nepaZeisti
sandarumo. Tvars¢io padétj
galima pakeisti pagal poreikj.

czysta, sucha i nie ma na niej nadmiaru wtoséw.

1. Usunaé pierwsza warstwe i
zamocowac adhezyjna strone
opatrunku na skérze.

2. Umiesci¢ waski koniec
opatrunku minimum 2 cm
powyzej zwieracza odbytu,

a nastepnie wygtadzi¢
opatrunek na koci krzyzowej.

3.Usungé pozostate warstwy.
Wygtadzi¢. W przypadku
zatozenia podktadki
pochtaniajgcej upewnic sie,
Zze zakrywa cata rane. Nie
naciggac opatrunku.

4. Wygtadzi¢ brzegi, zapewniajac
brak zagniecen, ktére mogtyby
powodowaé nieszczelnosc.
Opatrunek mozna przektada¢
zaleznie od potrzeb.

Suyvotnta oMoy ) ) ) ) ) )

Karté T Otpkelal Twv Tpwtav otadinv g Bepareiag, To emiBepo Ba mpémel va eAeyxeTan auxvr, Toc
ETBECTON LED0U 0GTOU UITOPOUY VOX TPOIEVOUY 0T BEAM TOUG Yiat € Kot 7 NUEQES. Tol emBEpaTal

Bar ipemeL Vo )AA{OUV VEAOYXX JIE TV KXTAOTAON TOU TPGUMATOG, KOl TOU YUPW BEPHATOS 1) OTAY, TO
sEgépwpu KoAUTTEL TO 75% TNG avée,mlkrbc Auyviag aMayng. EEETOOTE T0 £V s)g?usvo uAAavng £4v 10
€€0pmLia KXAUTITEL TIEPLgO0TEPO amd T0 50% TNG eVOELKTIKNG Auviog ahAayriG. To IOkt SLOYPOO
TPOOPICETANL HOVO YLar KaBodmynan ko Adyw Tng uuinksygq TOAVOTNTOG HOAUVONG KAl AOIHWENG OE UTHY
TV TEEPLOXT, HTOPEL VO QTILTELTOIL O(UEIH.ISVH TTOPOKOAOUBN 0T TNG THPENONG TNG ETTLOEONG GULPLIVAL HE TOX
TOTKA KALVIKG TIPWTOKOMX UT TV KaBodTynom evog EMayYEAUATIX TOU TOUER TNG UYELOG:
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Nekrotikus vagy nedves sebek esetén az ALLEVYN LIFE kotszerek az INTRASITE® GEL hidrogéllel
egyitt hasznalhatok.

Megjegyzés: Nyomasi sértilés megel6zésére torténé hasznalat soran gyakran ellen8rizze a

b&rt nyomas altal okozott sérilések tekintetében gy, hogy a kdtszer egyik sarkat felemeli,
szemrevételezi a bért, majd visszahelyezi a kdtszert.

Eltavolitas: Emelje fel a fels6 szegélyet és lassan hizza lefelé, a végbélnyilas irdnyaba, amig teljes
mértékben el nem tavolitotta, hogy elkerdlje a bérsérilést. Ez minimalisra csokkenti a fertozés
atvitelének esélyét. A kétszer és a csomagolds nem megfelel6 artalmatlanitasa elestszast,
szennyezddést és fertézést okozhat; a helyi klinikai protokolloknak megfeleléen vagy higiénikus
moédon artalmatlanitsa ket a hasznalatot kévetden.

A kétszercsere gyakorisaga: A kezelés korai stadiumaban gyakran ellendrizze a kétszert.

A keresztesontra helyezett kdtszerek legfeljebb 7 napig maradhatnak a helyikén. A kdtszereket
a seb és a kornyezd bor allapotatél fliggoen kell cserélni, vagy amikor a valadék a valtozasjelzé
75%-at lefedi. Fontolja meg a cserét, ha a valadék a valtozasjelz tobb mint 50%-at lefedi.

Az alabbi abra kizérélag iranymutatasra szolgal és mivel ezen a teriileten fokozottan fennéll a
fert6zés és a fertézés lehetdsége, a kétszerek viselésének fokozott ellenérzésére lehet szikség
a helyi klinikai protokollok szerint, egészségligyi szakember iranyitasa mellett.

1-' 2.' 3' 4-'
Nincs sziikség Nincs sziikség Fontolja meg a Cserélie
sserére sserére cserét

°Epmoptké onpata e Smith+Nephew. Hugpopnvia ékdoang 11/2025. AvaBewpnaon 03. AUTO To Ipoidv Htopel
VOl KOAUTITETON OO EVOX 1) TTEPLOTOTEPC DITAW AT EUpeaLTeEXViag aTig H.M.A. www.smith-nephew.com/patents

°A Smith+Nephew védjegyei. Kiadas datuma 11/2025. Feltilvizsgalat 03. Erre a termékre egy vagy
tébb egyesiilt allamokbeli szabadalom vonatkozhat. www.smith-nephew.com/patents

Nekrotiskam vai staignam bricém, ALLEVYN LIFE parsé&jus var lietot kopa ar INTRASITE®
GEL hidrogeélu.

Novérosana: lietojot spiediena ievainojumu profilaksei: bieZi apskatiet adu, lai pamanitu
spiediena bojajumu, pacelot vienu stdri un péc tam novietojot atpakal parséju.
Nonemsana: lai novérstu adas savaino3anu paceliet augséjo malu un léni atplésiet uz leju
tapla virziena, lidz ta ir pilniba nonemta. Tas samazinas infekcijas parnesanas iespéju.
Nepareiza parséja un iepakojuma likvidésana var izraisit paslidésanu, piesarnojumu

un infekciju; utilizéjiet tos saskana ar viet&jiem kliniskajiem protokoliem vai higiéniski

péc lietosanas.

Nomainas biezums: Arsté3anas sakumposma parbaudiet parséju bieZi. Parséjus krustu
rajonam var atstat [idz 7 dienam. Parséji jamaina atkariba no briices un apkartéjas adas
stavokla vai kad eksudats parklaj 75% no mainas indikatora. Apsveriet nomainu, ja
eksudats parklaj vairak neka 50% no mainas indikatora. Talak redzama diagramma ir
paredzéta tikai ka noradijumi un, nemot véra palielinato piesarnojuma un infekciju
iesp&jamibu $aja zong, var bt nepiecieSama pastiprinata parséja pielipdanas uzraudziba
saskana ar viet&jiem kliniskajiem protokoliem veselibas apriipes specialista vadiba:

1" 2" 3' 4"

Nav jamaina Nav jamaina Apsveriet nomainu Maina

Tvarscius ,ALLEVYN LIFE“ galima naudoti su hidrogeliu ,INTRASITE® GEL nekrozinéms
arba SaSuotoms Zaizdoms.

Stebéjimas. Naudojant praguly pazeidimy prevencijai daznai tikrinkite, ar néra odos
suzalojimy dél spaudimo, pakeldami vieng kampa, apZiarédami ir vél priklijuodami tvarstj.
Nuémimas. Pakelkite virsutinj krastg ir létai lupkite Zemyn link iSangés, kol visiskai
pasalinsite, kad nepazeistuméte odos. Tai sumazins infekcijos perdavimo galimybe.
Netinkamai pasalinus tvarstj ir pakuote, ant jy galima paslysti, galimas uZtersimas ir infekcija;
po panaudojimo iSmeskite juos pagal vietinius klinikinius protokolus arba higieniskai.

Keitimo daZnis: Pirmaisiais gydymo etapais tvars¢ius tikrinkite daznai. KryZkaulio tvarstj
galima palikti uzklijuota iki 7 dieny. Tvarscius reikia keisti priklausomai nuo Zaizdos ir
aplinkinés odos biklés arba kai eksudatas dengia 75 % pakeitimo indikatoriaus.
Apsvarstykite poreikj pakeisti, jeigu eksudatas dengia daugiau nei 50 % pakeitimo
indikatoriaus. Zemiau pateikta diagrama yra tik orientacineé ir dél padidéjusios uztersimo ir
infekcijos galimybés Sioje srityje gali reikéti labiau stebéti, kaip laikosi tvarstis, vadovaujantis

rekomendacijomis:

1.' 2.' 3' 4.'
Keisti nereikia Keisti nereikia Apsvarstykite Pakeiskite
pakeitima

Opatrunki ALLEVYN LIFE mogg by¢ stosowane w potaczeniu z hydrozelem INTRASITE® GEL w
przypadku ran z tkanka martwicza lub martwica rozptywna.

Obserwacja: W przypadku stosowania w profilaktyce urazéw spowodowanych uciskiem nalezy
czesto sprawdzad, czy na skérze nie wytworzyty sie odlezyny, poprzez uniesienie jednego z rogéw
opatrunku, sprawdzenie stanu skory i ponowne umieszczenie opatrunku na miejscu.

Usuwanie: Podnies¢ gérng krawedz i powoli odkleja¢ w dét w kierunku odbytu, az do catkowitego
usuniecia w celu unikniecia uszkodzenia skéry. Zminimalizuje to ryzyko przeniesienia zakazenia.
Nieprawidtowa utylizacja opatrunku i opakowania moze spowodowaé wypadki w wyniku
poslizgnied, zanieczyszczenie i zakazenie; nalezy je zutylizowac zgodnie z lokalnymi protokotami
klinicznymi lub w sposéb higieniczny po uzyciu.

Czestos¢ zmian: Na wezesnych etapach leczenia nalezy czesto sprawdzaé opatrunek. Opatrunki
krzyzowe mozna pozostawi¢ na miejscu przez okres do 7 dni. Opatrunki nalezy zmienia¢ w
zaleznosci od stanu rany i otaczajgcej skory lub gdy wysiek obejmuje 75% wskaznika zmiany.
Rozwazy¢ zmiane, jesli wysiek pokrywa wiecej niz 50% wskaznika zmiany. Ponizszy schemat ma
charakter wytacznie informacyjny, a ze wzgledu na zwigkszone ryzyko zanieczyszczenia i
zakazenia w tym obszarze moze by¢ wymagane zwigkszone monitorowanie przylegania opatrunku
zgodnie z lokalnymi protokotami klinicznymi pod kierunkiem pracownika stuzby zdrowia:
1.' 2.' 3' 4.'
Nie ma potrzeby Nie ma potrzeby Rozwazyé zmiang Zmienié¢
zmiany zZmiany

*Smith+Nephew precu zZimes. Izgatavosanas datums 11/2025. Parskatitais izdevums 03. Uz
So produktu var attiekties viens vai vairaki ASV patenti. www.smith-nephew.com/patents

¢, Smith+Nephew prekiy Zenklai I5leidimo data 11/2025. Redakcija 03. Siam gaminiui gali bati

°Znaki towarowe firmy Smith+Nephew. Data wydania 11/2025. Wersja 03. Ten produkt moze by¢
chroniony co najmniej jednym patentem amerykanskim. www.smith-nephew.com/patents
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Low
TO HIGH
PUTERE DE ABSORBTIE
DE LA MICA LA MARE

ALLEVYN® LIFE Sacrum Pansament compozit

ﬁentru sacrum, din spuma poliuretanica,

idrocelular, cu gel siliconic adeziv

Descriere

Pansamentele ALLEVYN® LIFE Sacrum sunt

pansamente compozite pentru sacrum, din

spuma poliuretanicd, hidrocelulare, cu gel
siliconic adeziv. Compresa absorbantd are

un strat de spumd si un miez de blocare din

material super absorbant. Deasupra centrului

compresei existd un strat de mascare a plagii,
pansamentul este resFirabil siare o pelicula
superioard rezistentd la apa.

Mod de functionare

Pansamentele ALLEVYN LIFE Sacrum au un strat

cu adeziv siliconic perforat de contact cu plaga,

care permite exsudatului sd treaca prin acesta
pand la stratul de spumd. Stratul adeziv din gel
siliconic este bland, adecvat pentru utilizarea

pe pielea fragila si face ca pansamentul s fie

usor de aplicat, de repozitionat si de indepartat.

Stratul din spuma absoarbe exsudatul din plaga

si din zona plégii, iar stratul hiper-absorbant

EXULOCK® absoarbe exsudatul sifl ajuta sd se

raspandeascd in lateral pe pansament, utilizand

treptat intreaga suprafatd a pansamentului
pentru a bloca exsudatul, ajutand la controlul
mirosului. Pelicula permeabila superioard permite
evaporarea si ajuta [a prevenirea contaminarii
bacteriene a plagii. Impreund, stratul absorbant
si cel respirabil permit crearea unui mediu umed
al plagilor, optim pentru vindecarea plagilor
exsudative mici sau mari. Stratul de mascare

EXUMASK?® mascheaza vizual exsudatul inestetic

si oferd un indicator vizual al momentului in care

este necesara schimbarea pansamentului.

Scop propus

1. Furnizarea unui mediu umed al plagii, care este
optim pentru vindecare.

2. Prevenirea leziunilor de presiunedpe pielea
intactd ca parte a unui protocol de prevenire a
leziunilor de presiune.

Indicatii

1. Gestionarea plagilor superficiale, granulate,

plégilor exsudative cronice si acute, plagilor

cu grosime partiala sau completd, inclusiv:

Ulcere de presiune

Escare la nivelul picioarelor

+ Ulceratii ale piciorului diabetic

+ Plagi chirurgicale

+ Arsuri superficiale si de grosime partiald

Situsuri donatoare pentru grefe de piele

Rupturi tegumentare

Ulceratii maligne

2.Prevenirea leziunilor de presiune pe pielea
intactd ca parte a unui protocol de prevenire a
leziunilor de presiune.
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Strat EXUMASK

St‘rat blocaﬁt hiper-absorbant EXULOCK

Precautii

+ Nutdiati compresa absorbantd, deoarece

componentele interne ale pansamentului pot

contamina plaga, ducand la intarzierea vindecérii.

Nu scufundati pansamentul in apa.

Nu utilizati fmpreuna cu agenti oxidanti, cum ar

fisolutiile'de hipoclorit (de exemplu, EUSOL) sau

apd oxigenata, deoarece acestea pot reduce
capacitatea de absorbtie a pansamentului.

+ Dacd apar semne de macerare, disconfort,
sensibilizare sau iritatie In timpul utilizarii sau
dacd plaga se agraveazd sau se blocheaza
vindecarea, luatiin considerare intreruperea
utilizarii. Daca simptomele nu se amelioreaza,
consultati un profesionist din domeniul sanatatii.

« Utilizarea pansamentelor ALLEVYN LIFE ca

arte a unei terapii profilactice de prevenire a
eziunilor de presiune nu exclude necesitatea
de a continua urmarea unui protocol
cuprinzétor de prevenire a leziunilor de
presiune (de exemplu, repozitionarea regulatd)
0 saltea corespunzatoare si ingrijirea pielii).

+ Pansamentele ALLEVYN LIFE sunt strict de
unica folosintd si nu trebuie reutilizate, intrucat
poate surveni contaminarea sau infectarea
incrucisatd, iar pansamentul poate fiineficient.

+ Odatd deschise, nu pastrati pansamentele
neutilizate pentru ale aplica ulterior.

+ In cazul utilizarii pe pldgi infectate sau daca
plaga se infecteaza, infectia trebuie inspectata si
tratata conform protocolului clinic local

Pentru mai multe informatii vizitati:
www.smith-nephew.com

Daca In timpul utilizarii acestui dispozitiv
considerati cd a avut loc un incident grav, va
rugam sa il raportati producdtorului si autoritdtii
dumneavoastra competente.
complaints@smith-nephew.com

Pansamentele sunt destinate utilizari de catre
profesionisti din domeniul sanatdtii sau de cétre
pacienti sub indrumarea unui profesionist din
domeniul sanatatii. Atunci cand este necesar,
profesionistii din domeniul sanatatii trebuie sd ofere
recomandari adecvate pacientilor privind modul

de aplicare si de monitorizare a pansamentului,
deindepartare si de eliminare a pansamentului

si momentulin care trebuie sd contacteze un
profesionist din domeniul sanatatii, astfel cum este
detaliat in aceastd brosura.

Instructiuni de utilizare: Alegeti dimensiunea adecvatd a pansamentului, asigurandu-va ca,
compresa absorbantd va acoperi Intreaga plaga sau zond care trebuie protejatd. Scala de pe
punga este strict in scop orientativ. Curatati locul de aplicare. Asigurati-va ca pielea inconjuratoare

este curatd, uscatd si fara parin exces.

1. Mai intai scoateti pelicula
de protectie si lipiti partea
adeziva a pansamentului
pe piele.

‘ 2. Amplasati capdtul ingust

p la minimum 2 cm deasupra
T

sfincterului anal, apoi neteziti
pansamentul peste zona
sacrald.

3.Scoateti foliile ramase.
Neteziti. Dacd il utilizati
deasupra unei pté%i, asigurati-
va cd, compresa absorbanta
acopera plaga. Nu intindeti
pansamentul.

4. Neteziti marginile, asigurandu-
va cd nu exista cute care ar
Butea compromite etansarea.

ansamentul poate fi
repozitionat dupa caz.

Pansamentele ALLEVYN LIFE pot fi utilizate impreuna cu INTRASITE® GEL Hydrogel pentru plégile

necrotice sau cu crusta.

Observatie: Atunci cand se utilizeaza pentru prevenirea leziunilor de presiune, verificati frecvent
pielea pentru a vedea dacd existd semne de leziuni de presiune prin ridicarea unui colt, verificand

i apoi repozitionand pansamentul.

Indepartare: Ridicati coltul superior si dezlipitiincet in jos spre anus pana cand este complet indepartat,
pentru a evita vatamarea pielii. Astfel se vor reduce la minim sansele de transmitere a infectjei. Eliminarea
necorespunzatoare a pansamentului si a ambalajului poate cauza alunecdri, contaminare siinfectie;
eliminati-le conform protocoalelor clinice locale sau igienice, dupa utilizare.

Frecventa schimbirii pansamentului: In primele etape ale tratamentului, verificati frecvent
Bansamentul, Pansamentele pentru zona sacrala pot fi ldsate in pozitie pentru maxim 7 zile.
ansamentele trebuie schimbate in functie de starea Blégii si a pielii inconjurdtoare sau atunci

cand exsudatul acopera 75% din indicatorul de schim

are. Aveti in vedere schimbarea in cazulin

care exsudatul acopera mai mult de 50% din indicatorul de schimbare. Diagrama de mai jos este
strict in scop orientativ si din cauza potentialului crescut de contaminare srinfectie in aceasta
zona, poate fi necesara o monitorizare sporitd a aderentei pansamentului, conform protocoalelor
clinice locale, sub indrumarea unui profesionist din domeniul sanatatii:

SILICONE
ADHESIVE
ADHEZIVNE
SILIKONOVE
GELOVE KRYTIE

NiZKA AZ VYSOKA
ABSORPCNA
SCHOPNOST

ALLEVYN? LIFE Sacrum
Kombinované hydrocelularne penové krytie
pre sakralnu oblast so silikénovym adhezivom

Opis

Krytia ALLEVYN? LIFE Sacrum na

sakralnu oblast st adhezivne kompozitné

hydrocelularne penové krytie na sakralnu

oblast so silikénovym gélom. Absorpény

vankusik ma penovi vrstvu a uzamykatelné

jadro zo superabsorpéného materialu. V

strede vankusika je diskrétna vrstva, krytie je

priedusné a ma vodotesnd vrchnd foliu.

Spésob Ginku

Krytie ALLEVYN LIFE Sacrum na sakralnu

oblast maju perforovant silikénovi lepiacu

vrstvu uréent na kontakt s ranou, ktora

umoZriuje exsudatu prejst do penovej vrstvy.

Silikénova adhezivna vrstva je jemnd, vhodna

na podrazdent pokozku a zaistuje, Ze sa krytie

jednoducho aplikuje, premiestriuje a odstrariuje.

Penova vrstva absorbuje exsudat smerom od

rany a okolia rany a hyperabsorpéna vrstva

EXULOCK® absorbuje exsudat a pomaha

mu 3irit sa bo&ne po kryti, pri¢om postupne

vyuZziva celd plochu krytia na zachytenie

exsudatu a pomaha regulovat zapach.

Priedu3na vrchna félia umozriuje odparovanie a

poméaha predchadzat bakterialnej kontaminacii

rany. Absorpéné a priedusné vrstvy spolocne

podporuiji vihké prostredie v rane, ktoré je

optimalne pre hojenie ran s nizkou az vysokou

exsudaciou. Maskovacia vrstva EXUMASK®

vizualne maskuje nevzhladny exsudat a

poskytuje vizualny indikétor, kedy je potrebné

krytie vymenit.

Ucel uréenia

1.Na poskytovanie vlhkého prostredia v rane,
ktoré je pre hojenie optimalne.

2.Na predchadzanie vzniku zraneni
sposobenych tlakom na neporusenej
koZi ako stast programu predchadzania
zraneniam spdsobenym tlakom.

Indikacie

1.Lie¢ba ran na plytkych, granulujicich
ranach, chronickych a akatnych
exsudativnych ranach, ranach s
Ciastocnou a plnou hrdbkou vratane:

= tlakovych vredoy,

+ vredov predkolenia,

diabetickych vredov néh,

pooperaénych ran,

= povrchovych popalenin a popalenin

Ciastocnej hrabky,

miest koZnych Stepov,

natrhnuti koze,

+ vredov mykotickej etiologie.

2.Predchadzanie vzniku zraneni
sposobenych tlakom na neporusenej
koZi ako sGcast programu predchadzania
zraneniam spésobenym tlakom.
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Vrstva EXUMASK

Hyperabsorpéna uzatvaracia vrstva EXULOCK

Preventivne opatrenia

= Absorpény vankasik nestrihajte, pretoze
vnatorné zlozky krytia mézu ontaminovat
ranu, ¢o moze viest k oneskorenému hojeniu.

= Krytie neponarajte do vody.

= NepouZivajte s oxida¢nymi ¢inidlami, ako
st roztoky chlérnanu (napr. EUSOL) alebo
peroxid vodika, pretoZe tieto latky mézu
znizit nasiakavost krytia.

= Ak sa pocas pouZzivania objavia akékolvek
znamky macerdacie, nepohodlia, scitlivenia
alebo podrazdenia, alebo ak déjde k
zhorseniu rany alebo zastaveniu hojenia,
zvazte prerusenie pouzivania. Ak sa priznaky
nezlepsia, porad'te sa so zdravotnickym
pracovnikom.

» PouZzivanie kryti ALLEVYN LIFE ako stcast
profylaktickej lie¢by predchadzania
zraneniam sposobenym tlakom nevylucuje
ﬁotrebu pokracovat v dodrziavani

omplexného protokolu predchadzania
vzniku zraneni spésobenych tlakom
(napr. pravidelné polohovanie, pouZivanie
vhodného matraca a starostlivost o koZu).

= Krytia ALLEVYN LIFE st len na jedno
pouzitie a nesmi sa pouzivat opakovane,
pretoze méze dojst ku krizovej kontaminacii
alebo infekcii a naslednej neGcinnosti krytia.

= Po otvoreni obalu nepouZzité krytie
neodkladajte na neskorsie pouZitie.

= Ak sa vyrobok pouZziva na infikované rany
alebo ak déjde k infikovaniu rany, infekciu
je potrebné skontrolovat a liecit podla
miestneho klinického protokolu.

Dalsie informacie najdete na:
www.smith-nephew.com

Ak mate pocit, Ze pocas pouzivania tejto
pomdcky doslo k zavaznej neziaducej
prihode, oznamte to vyrobcovi a vasmu
prislusnému organu.
complaints@smith-nephew.com

Krytia sG uréené na pouzitie zdravotnickym
pracovnikom alebo na pouzitie pacientmi
pod vedenim zdravotnickeho pracovnika.
Ak je to potrebné, zdravotnicki pracovnici
by mali pacientom poskytnat vhodné
rady o tom, ako aplikovat, monitorovat,
odstrariovat a likvidovat krytie a kedy
kontaktovat zdravotnickeho pracovnika,
ako je podrobne uvedené v tejto pisomnej
informacii pre pouZzivatelov.

Navod na pouzitie: Vyberte vhodni velkost krytia a zabezpecte, aby absorpény
vankusik pokryl celt ranu alebo chranent oblast. Stupnica na obale je len orientaéna.
Ocistite miesto aplikacie. Uistite sa, Ze pokoZzka v mieste aplikacie je Cista, sucha a bez

nadmerného ochlpenia.

1.0dstrarite prva cast
ochrannej folie a pripevnite
lepiacu stranu krytia na
kozu.

Umiestnite Gzky koniec
miniméalne 2 cm nad analny
zviera¢ a potom krytie
uhlad'te na sakralnu oblast.

3.0dstrante zvy3na
ochrann( féliu. Vyhladte.
V pripade rany sa uistite,
Ze ranu zakryva absorpény
vankUsik. Krytie nenapinajte.

4.Vyhlad'te okraje, aby
sa nevytvorili ziadne
zahyby, ktoré by mohli
ohrozit tesnenie. Krytie
mozno podla potreby
premiestriovat.

V pripade nekrotickych alebo mokvajdcich ran je mozné krytie ALLEVYN LIFE pouZit spolu
s hydrogélovym krytim na rany INTRASITE® GEL.

Pozorovanie: Pri pouziti na predchadzanie zraneniam spésobenym tlakom: ¢asto
kontrolujte pokozku, &inie je poskodena tlakom, nadvihnutim jedného rohu, kontrolou a

naslednym prelepenim krytia.

Odstranenie: Nadvihnite horny okraj a pomaly odlepujte smerom nadol k analnemu
otvoru, az kym sa krytie Gplne neodstrani, aby ste sa vyhli zraneniu pokozky. Tym

sa minimalizuje moznost prenosu infekcie. Nespravna likvidacia krytia a obalu méze
sposobit posmyknutia, kontaminaciu a infekciu; po pouZziti ich zlikvidujte podla miestnych

klinickych protokolov alebo hygienicky.

Frekvencia vymeny: V pociatocnych Stadiach liecby ¢asto kontrolujte krytie. Krytie sakralnej
oblasti mozno nechat na mieste maximalne 7 dni. Krytie by sa malo menit v zavislosti
od stavu rany a okolitej koZe alebo ked' exsudat pokryva 75 % indikatora Zmen?_/\. Zvazte

zmenu, ak exsudat pokryva viac ako 50 % indikatora zmeny. NiZsie uvedena sc|

éma je len

orienta¢na a vzhladom na zvyseny potencial kontaminacie a infekcie v tejto oblasti sa méze
vyZadovat zvysené monitorovanie dodrZiavania krytia podla miestnych klinickych protokolov
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PROOF

ALLEVYN? LIFE Sacrum
Hidrocelularna pena sakralna, adhezivna
obloga s silikonom

Opis

Obloge ALLEVYN? LIFE Sacrum so
hidrocelularna pena sakralna, adhezivna
obloga s silikonom. Vpojna blazinica ima
sloj iz pene in zajezitveno jedro iz izjemno
vpojnega materiala. Nad sredis¢em blazinice
je diskrecijska plast, obloga je zra¢na in ima
vodoodporen zgornji film.

Nagin delovanja

Obloge ALLEVYN LIFE Sacrum imajo
perforiran silikonski lepilni kontaktni sloj

za rano, ki omogoca prehajanje izcedka

do penastega sloja. Silikonski lepilni sloj je
nezen in primeren za uporabo na obcutljivi
koZi in poenostavi namestitev, premik

in odstranitev. Penasti sloj vpije izcedek
stran od rane in okoli rane, hiper-vpojni sloj
EXULOCK?® pa vpije izlo¢ek in mu pomaga
pri bo¢nem Sirjenju po oblogi, pri ¢emer
postopoma izkoris¢a celotno obmocje
obloge, da zajezi izlocek, s ¢imer pomaga
nadzorovati vonjave. Zgornji film, ki diha,
omogoca izhlapevanje in pomaga pri
preprecevanju bakterijske kontaminacije
rane. Vpojni in zracni sloj skupaj spodbujata
vlazno okolje rane, ki je optimalno za celjenje
ran z nizkim do mo¢nim izlo¢anjem. Zakrivni
sloj EXUMASK °vizualno prikrije neprijeten
izcedek in zindikatorjem pokaZze, kdaj je
treba oblogo zamenjati.

Predvideni namen

1.0mogocanje optimalnega vlaznega okolja
rane, ki je optimalno za celjenje.

2.Preprecevanje poskodb zaradi pritiska na
neposkodovani koZi v sklopu protokola za
preprecevanije prelezanin.

Indikacije

1.0skrba ran, kot so plitve granulacijske
rane, kroni¢ne in akutne eksudativne rane
ter povrsinske rane in rane, ki segajo skozi
vso debelino koZe, ki vkljuéujejo naslednje:

= razjedami zaradi pritiska,

= razjedami spodnjih okongin,

- razjedami diabeti¢nega stopala,

= kirurskimi ranami,

= opeklinami prve in druge stopnje,

= darovalskimi mesti za koZne presadke,

= koZnimi raztrganinami,

= fungoidnimi razjedami.

2.Preprec¢evanije prelezanin na
neposkodovani kozi v sklopu protokola za
preprecevanje prelezanin.
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Sloj EXUMASK

Hiper-vpojni zajezitveni sloj EXULOCK

Previdnostni ukrepi

= Vpojne blazinice ne reZite, saj lahko
notranji sestavni deli obloge kontaminirajo
rano, kar povzroc¢i zapoznelo celjenje.

- Obloge ne potapljajte v vodo.

= Ne uporabljajte skupaj z oksidirajo¢imi
sredstvi, kot so raztopine hipoklorita (npr.
EUSOL) ali vodikovega peroksida, saj
lahko zmanjsajo vpojnost obloge.

= Ce se med uporabo pojavijo kakrsni koli
znaki maceracije, nelagodja, senzibilizacije
ali draZenja ali Ce se rana poslabsa ali
se zaceli, razmislite o prenehanju z
uporabo. Ce se simptomi ne izboljSajo, se
posvetuijte z zdravstvenim delavcem.

= Uporaba oblog ALLEVYN LIFE v sklopu
preventivnega zdravljenja za preprecevanje
preleZanin ne izkljucuje potrebe po
nadaljnjem upostevanju izérpnega
preventivnega protokola za preprecevanje
prelezanin (npr. redno obracanje, ustrezna
vzmetnica in nega koZe).

= Obloge ALLEVYN LIFE so samo za
enkratno uporabo in jih ne smete ponovno
uporabljati, ker lahko pride do navzkrizne
kontaminacije ali okuzbe, zato bo obloga
morda neucinkovita.

= Po odprtju embalaZe ne hranite
neuporabljenih oblog za poznej$o uporabo.

= Ce se uporablja na okuzenih ranah ali ¢e
se rana okutzi, je treba okuzbo pregledati
in zdraviti v skladu z lokalnim klini¢nim
protokolom.

Za vet informacij obis¢ite spletno stran:
www.smith-nephew.com

Ce menite, da je med uporabo tega pripomocka
prislo do resnega zapleta, porocajte o njem
proizvajalcu in pristojnemu organu.
complaints@smith-nephew.com

Obloge smejo uporabljati zdravstveni delavci
ali pacienti pod vodstvom zdravstvenega
delavca.

Po potrebi morajo zdravstveni delavci
pacientom zagotoviti ustrezne nasvete o
tem, kako naj oblogo namestijo, spremljajo,
odstranijo in zavrzejo ter kdaj se obrnejo

na zdravstvenega delavca, kot je podrobno
opisano v tem navodilu.

ttaikomas vienas ar keli JAV patentai. www.smith-nephew.com/patents
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SILIKON YUKSEK
JELLI PANSUMAN EMICILIGE
ALLEVYN? LIFE Sacrum Silikon jel yapiskan
kompozit hidroseltiler kdpik sakrum yara értisi
Aciklama N
ALLEVYN? LIFE Sacrum Yara Orttileri, silikon jel
yapiskan kompozit hidroseltiler kopik sakrum
yara érttleridir. Emici pedde bir kopik tabaka
ve stiper emici malzemeden yapilmis siviyi
hapseden bir kor bulunur. Pedin ortasinda,
altindaki yaray gizleyen bir tabaka vardir, yara
ortlisti nefes alabilir ve st kisminda su gegirmez
film bulunur.

Etki Sekli )
ALLEVYN LIFE Sacrum Yara Orttilerinde
ekstidanin kopiik tabakaya gegmesini saglayan
delikli silikon yapiskan yara temas katmani
bulunur. Yumusak silikon yapiskan tabaka, hassas
ciltte kullanima uy%undur ve uygulanmasini,
eniden konumlandirilmasini ve gikarilmasini
olaylastinr. Kopik tabaka, ekstidayl emerek
Earadan ve yara gevresinden uzaklastinr.
XULOCK® hiper-emici tabaka ekstiday emer ve
yara 6rtiist boyunca lateral olarak yayilmasina
yardimet olur, bu sekilde ekstiday! hapsetmek icin
ara Ortiisinin tm alanlarini kademeli olarak
ullanarak kokunun kontrol altina alinmasini
saglar. Nefes alabilen Ust film buharlasmaya izin
vererek yarada bakteriyel kontaminasyonun
en%ellenmes'\ne yardime olur. Emici ve nefes
labilir tabakalar birlikte, diistikten yiiksege
ekslida iceren yaralarin iyilesmesi icin en uygun
olan nemli yara ortamini saglar. EXUMASK®
Maskeleme Tabakasl, hos olmayan ekstida
gorinimini gorsel olarak maskeler ve yara
ortistinin degistirilmesi gerektiginde gorsel bir
gosterge saglar.
Kullanim Amaci
1.lyilesme icin optimum olan nemli bir yara
ortami saglamak.
2.Basing yaralanmasi dnleme protokoltiniin
bir pargasi olarak saglam ciltte basing
yaralanmasini 6nlemek.
Endikasyonlar
1. Asagidakiler dahil, KUzeyseL ranlasyonlu
aralar kronik, ve akut ekstidall yaralar, tam ve
1smi kalinlikta yaralar tizerine yara yonetimi:
+ Basi dlserleri
Bacak tlserleri .
Diyabetik Ayak Ulserleri
Cerrahi yaralar
+ VYizeysel ve kismi kalinliktaki yaniklar
+ Cilt grefti donor bélgeleri
Derigatlaklari .
» Kanserle lliskili Ulserler
2.Bir basi yaralanmasi 6nleme protokoliintin
pargasi olarak saglam ciltte basi
yaralanmasinin 6nlenmesi.
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EXULOCK hiper-emici siviy ayirarak hapseden

tabaka

Onlemler

+ Dahili yara ortiist bilesenleri yarayi
kontamine edip gecikmis iyilesmeye neden
olabileceginden emici pedi kesmeyin.

+ Yara ortiistind suya batirmayin.

+ Yara ortistiniin emiciligini azaltabilecek
hipoklorit soliisyonlar (6r. EUSOL) veya
hidrojen peroksit gibi oksitleyici maddelerle
kullanmayin.

+ Kullanim sirasinda herhangi bir maserasyon,
rahatsizlik, hassasiyet veya tahris belirtisi
gérulirse veya yara kétlesirse veya
iyilesme durursa kullanimi kesmeyi diistintn.

emptomlar iyilesmezse bir saglik uzmanina
danisin. N
+ ALLEVYN LIFE Yara Ortilerinin profilaktik basi
Karaa 6nleme tedavisinin bir pargasi olarak
ullaniimasi, kapsamli bir basi yarasi énleme
protokoliine (6r. diizenli déndiirme, ul%un silte
ve cilt bakimi) uymaya devam etme ihtiyacini
ortadan kaldirmaz.

ALLEVYN LIFE Yara 6rtileri tek kullanimliktir

ve ¢apraz kontaminasyon veya enfeksiyon

meydana gelebileceginden ve yara

ortust etkisini yitirebileceginden tekrar

kullanilmamalidir.

+ Agildiktan sonra, kullanilmamis yara értilerini
ileri bir tarihte uygulama i¢in muhafaza
etmeyin.

+ Enfekte yaralarda kullanilirsa veya yara
enfekte olursa, enfeksiyon yerel klinik
protokoliine uygun gekilde incelenmeli ve
tedavi edilmelidir.
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)

SmithNephew
Yapiskan kenar

Degisim gostergesi
EXUMAGSK tabakasi

Daha fazla bilgi icin litfen su adresi ziyaret
edin: www.smith-nephew.com

Bu cihazin kullanimi sirasinda ciddi bir olayin
meydana geldigini diistintiyorsaniz litfen
Ureticiye ve yetkili makaminiza bildirin.
complaints@smith-nephew.com

Yara Ortdleri, saglik uzmani tarafindan veya bir
saglik uzmaninin talimati dogrultusunda hastalar
tarafindan kullanilmaya uygundur.

Bu brostirde ayrintilari verildigi zere, saglik
uzmani gerektiginde hastaya yara ortiisinin
nasil uygulanacagina, gézlenecegine,
cikarilacagina ve atilacagina ve saglik uzmaniyla
ne zaman iletisime gegilmesi gerektigine dair
uygun tavsiye vermelidir.

Navodila za uporabo: Izberite ustrezno velikost obloge, tako da poskrbite, da bo vpojna

blazinica pokrila celotno rano oziroma predel,

ki ju je treba zas¢ititi. Merilna skala na vrecki

sluzi samo kot vodilo. Oc¢istite mesto namestitve. Poskrbite, da je okolna koZa ¢ista, suha

in brez odvecnih dlak.

1.Odstranite prvi listi¢ in
pritrdite lepilno stran
obloge na kozo.

2.0zek konec obloge
namestite najmanj 2
cm nad analni sfinkter,
nato zgladite oblogo nad
kriznico.

3.0dstranite preostale listice.
Zgladite. Ce je obloga na
rani, poskrbite, da vpojna
blazinica rano prekriva.
Obloge ne raztegujte.

4.Zgladite robove in poskrbite,
da odstranite morebitne
gube, ki bi lahko ogrozile
tesnjenje. Oblogo lahko po
potrebi prestavite.

Obloge ALLEVYN LIFE se lahko uporablja v kombinaciji s hidrogelom INTRASITE® GEL pri

ranah z nekrozo ali fibrinskimi oblogami.

Opazovanje: Pri uporabi za preprecevanje preleZanin, redno pregledujte koZo glede
poskodb zaradi pritiska, tako da privzdignete en vogal obloge, pregledate koZo, nato pa

oblogo znova namestite.

Odstranitev: Privzdignite zgornji rob in oblogo pocasi odlepite v smeri navzdol proti anusu, da jo
popolnoma odstranite in se tako izognete poskodbi rane. Tako boste zmanjsali moZnost prenosa
okuzbe. Nepravilno odstranjevanje obloge in embalaze lahko povzroci zdrse, kontaminacijo in
okuzbo; po uporabi jih zavrzite v skladu z lokalnimi kliniénimi protokoli ali na higienski nacin.

Pogostost menjavanja: V zgodnjih fazah zdravljenja oblogo pogosto pregledujte. Obloge

v kriznem predelu lahko ostanejo names¢&ene do 7 dni. Obloge je treba zamenjati glede na
stanje rane in okolne koZe ali kadar izcedek prekrije 75 % indikatorja menjave. Razmislite o
menjavi, ¢e izcedek prekrije vec kot 50 % indikatorja menjave. Spodnja shema sluzi samo
kot vodilo, zaradi pove¢ane moznosti za kontaminacijo in okuzbo v tem predelu pa bo
morda potrebno pogostejSe spremljanje pritrjenosti obloge, v skladu z lokalnimi klini¢nimi

1-' 2-' 3. 4-.
Nu necesita Nu necesita Aveti in vedere Schimbare
schimbare schimbare schimbarea

pod vedenim zdravotnickeho pracovnika:
1.' 2.' 3' 4.'
Nie je potrebné Nie je potrebné Zvaite zmenu Zmena
menit menit

°Marci comerciale ale Smith+Nephew. Data emiterii 11/2025. Revizie 03. Este posibil ca acest produs
sa fie acoperit de unul sau mai multe brevete S.U.A. www.smith-nephew.com/patents

°Ochranné zndmky spolocnosti Smith+Nephew. Datum vydania 11/2025. Revizia 03. Tento vyrobok
moZze byt chraneny jednym alebo viacerymi patentmi USA. www.smith-nephew.com/patents

protokoli pod nadzorom zdravstvenega delavca:
1.' 2.' 3' 4.'
Menjava ni Menjava ni Razmislite o Zamenjajte
potrebna potrebna menjavi

Kullanim Talimatlar

Emici pedin tim yara\[i\ veya korunacak bélgeyi kapladigindan emin olarak uygun yara 6rtdisi boyutunu

segin. Poset (izerinde

1.ilk astari gikarin ve yara
ortlistntn yapigkan kismini
cilde tutturun.

2.Dar ucunu anal sfinkterin en
az 2 cm Uzerine yerlestirin
ve ardindan yara értistni
sakrum Uzerine diiz sekilde
yerlestirin.

i 6lcek yalnizca rehberlik amaclidir. Uygulama bélgesinitemizleyin. Cevreleyen
cildin temiz ve kuru oldugundan ve bu bélgede fazla kil olma

igindan emin olun.

3.Kalan astarlari gikarin.
Dizlestirin. Yara tizerindeyse,
emici pedin yaray! kapatmasini
saglayin. Yara értiistind
germeyin.

4. Kenarlar dizlestirin ve
sizdirmazligi bozabilecek hig
bir kirsik olmadigindan emin
olun. Yara ortist gerekirse
tekrar yerlestirilebilir

ALLEVYN lUFE Vara Ortiileri, nekrotik veya 6lu derili yaralar icin INTRASITE® GEL Hidrojel le birlikte

kullanilabilir.

Gozlem: Basi yaralanmasinin dnlenmesi amaciyla kullanild

nda, sik sik bir koseyi kaldirarak, kontrol

ederek, ve ardindan yara orttstnu yeniden konumlandirarak cildi basing zarari agisindan inceleyin.
CGikarma: Ust kenari kaldirin ve cilt yaralanmasini énlemek igin tamamen cikarilana kadar anlise dogru
yavasca asaglya dogru soyun. Bu, enfeksiyon bulastirma olasiligini en aza indirecektir. Yara értiistindn
ve ambalajin uygun olmayan sekilde atilmasi kaymalara, kontaminasyona ve enfeksiyona neden
olabilir; bunlariyerel klinik protokollere gére veya kullanimdan sonra hijyenik olarak atin.

Degistirme siklig
Depime g

avinin itk asamalarinda yara értisini sik sik kontrol edin. Sakral yara értileri 7 giine kadar yerinde
kalabilir. Yara ortuleri yaranin ve cevresindeki cildin durumuna bagh olarak veya ekslida degistirme
i

gbstergesinin %75'ini kapladiginda degistirilmelidir. Ekstida degis

rme gostergesinin %50'sinden

azlasini kapliyorsa degistirmeyi diisinin. Asagidaki sema sadece rehberlik saglama amaci ta?\r vebu
alanda artmig kontaminasyon ve enfeksiyon potansiyeli nedeni}tle bir saglik uzmaninin rehberliginde

yerelKlinik protokoller uyarinca yara 6rtlisi yapismasinin daha

azla izlenmesi gerekebilir:
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“Blagovne znamke druzbe Smith+Nephew. Datum izdaje 11/2025. Revizija 03. Za ta izdelek se
morda uveljavija en ali ve¢ patentov ZDA. www.smith-nephew.com/patents

°Smith+Nephew Ticari Markalarl. Yayinlanma tarihi 11/2025. Revizyon 03. Bu iirtin bir
veya birden fazla ABD patenti kapsaminda olabilir. www.smith-nephew.com/patents
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66801306 Small Sacrum 17.2cm x 17.5cm / 6 %in. x 6 7/sin. x 10
66801307 Large Sacrum 21.6cm x 23cm / 8 *%zin. x 9in. x10
66801067 10.3cm x 10.3cm / 4in. x 4in. x 10
66801068 12.9cmx 12.9cm /5 /16in.x 5 */16in. x 10
66801069 15.4cmx 15.4cm /6 */16in. X 6 */16in. x 10
66801070 21lcmx 21cm / 8 Yain. x 8 Yain. x10
66801304 Heel 25cm x 25.2cm /7 9.8in x 9.9in. x5

66803091 12.9x12.9cm/ 5 */16in.x 5 */16in. x3

Do not use if package is damaged / Ne pas utiliser si lemballage est endommagé / Bei
beschadigter Verpackung nicht verwenden / No utilizar si el envase esta dafiado / Nao
utilizar se a embalagem estiver danificada / Non utilizzare se la confezione &
danneggiata / Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is / Ma ikke anvendes, hvis
emballagen er beskadiget / Ma ikke brukes hvis pakningen er skadet / Ei saa kéytt44, jos pakkaus on
vaurioitunut / Anvand inte om férpackningen ar skadad / la He ce 13non3Ba, ako onakoBKaTa e
nospepeHa / Nepouzivejte, pokud je obal poskozeny / Nemojte upotrebljavati ako je pakiranje
o3teceno / Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud / Mn xpnotpoToLeite e&v ) GUCKeUOGLOL EXEL
umootet i / Ne hasznalja, ha a csomagolas sériilt / Nelietot, ja iepakojums ir bojats / Jei pakuote
pazeista, nenaudoti / Nie uzywad, jezeli opakowanie jest uszkodzone / A nu se utiliza daca ambalajul
este deteriorat / NepouZivajte, ak je balenie poskodené / Ne uporabljajte, ¢e je ovojnina
poskodovana / Ambalaj hasarliysa kullanmayin / aalli dguell cuils 13] padiwj 4
@ 3Hak ,,3ereHa Touka" / Zeleny bod / Zelena tocka / Roheline tapp / Tpdatvn Boula /
Z6ld pont / Zalais punkts / Zaliasis taskas / Zielony punkt / Punct verde / Zeleny bod /
Zelena tocka / Yesil Nokta / cljas dhdi

0%
%

Green Dot / Point vert / Griiner Punkt / Punto Verde / Ponto Verde / Punto verde /
Groene punt / Det grenne punkt / Grgnt punkt / Vihred piste / Den gréna punkten /

Recyclable Packaging / Emballage recyclable / Recycelbare Verpackung / Embalaje
reciclable / Embalagem reciclavel / Imballaggio riciclabile /Recyclebare verpakking /
Genanvendelig emballage / Resirkulerbar emballasje / Kierratettava pakkaus /
Atervinningsbar férpackning / Peuknmnpyema onakoska / Recyklovatelny obal /
Pakiranje koje se moZe reciklirati / Ringlussevdetav pakend / AVOKUKAWGLN GUCKEUQGLO /
Ujrahasznosithaté csomagolés / Parstradajams iepakojums / Perdirbama pakuoté / Opakowanie
nadajgce sie do recyklingu / Ambalaj reciclabil / Recyklovatelny obal / EmbalaZa, primerna za
recikliranje / Geri Dontisttirtilebilir Ambalaj /pigaill dalcyl alild dgic

Scan the QR code for more information about ALLEVYN LIFE /
Scanner le code QR pour obtenir plus d'informations sur les
produits ALLEVYN LIFE / Scannen Sie den QR-Code, um mehr
Informationen tiber ALLEVYN LIFE zu / erhalten / Escanear el
codigo QR para obtener mas informacién sobre ALLEVYN LIFE
/ Digitalize o codigo QR para mais informagdes sobre a
ALLEVYN LIFE / Scansionare il codice QR per maggiori
informazioni su ALLEVYN LIFE / Scan de QR-code voor meer
informatie over ALLEVYN LIFE / Scan QR-koden for at f& flere oplysninger om ALLEVYN LIFE /
Skann QR-koden for mer informasjon om ALLEVYN LIFE / Skannaa QR-koodi saadaksesi
lisatietoa ALLEVYN LIFEsta / Skanna QR-koden for ytterligare information om ALLEVYN LIFE /
CkaHupaiite QR Kofa 3a noeeve nHgopmaums otHocHo ALLEVYN LIFE / Oskenovanim QR kédu
ziskate daldiinformace o ALLEVYN LIFE / Skenirajte QR kod za dodatne informacije o proizvodima
ALLEVYN LIFE / Lisateabeks ALLEVYN LIFE kohta skannige QR-koodi / Sapwote Tov Kwdikd QR
YLO TIEPLOCOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKG HE To ALLEVYN LIFE / Az ALLEVYN LIFE-ra vonatkozd
tovabbi informacidkért szkennelje be a QR-kédot / Lai iegltu papildinformaciju par ALLEVYN
LIFE, skengjiet QR kodu / Norédami gauti daugiau informacijos apie ALLEVYN LIFE, nuskaitykite
QR kodg / W celu uzyskania dodatkowych informacji o ALLEVYN LIFE nalezy zeskanowac kod QR
/ Scanati codul QR pentru informatii suplimentare referitoare la ALLEVYN LIFE / Naskenujte QR
kod pre viac informacif o produkte ALLEVYN LIFE / Za ve¢ informacij o ALLEVYN LIFE odc¢itajte
kodo QR / ALLEVYN LIFE hakkinda daha fazla bilgi igin kare kodu taratin /

ALLEVYN LIFE Jga uloglenll go ajo e Jgnall doypull d&laiwdl joj auwal

Smith & Nephew Medical Limited,
101 Hessle Road, HullHU3 2BN England
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This product may be covered by one or more US Patents
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SILICONE GEL [
TO HIGH
ABSORBENCY

PROOF
DRESSING

ALLEVYNC LIFE Sacrum
Silicone gel adhesive composite
hydrocellular foam sacrum dressing
Description
ALLEVYNC LIFE Sacrum Dressings are
silicone gel adhesive composite hydrocellular
foam sacrum dressings. The absorbent pad
has a foam layer and lock away core made
from super absorbent material. There is
a discretion layer over the centre of the
pad, the dressing is breathable and it has a
waterproof top film.
Mode of Action
ALLEVYN LIFE Sacrum Dressings have a
perforated silicone adhesive wound contact
layer which enables exudate to pass through
to the foam layer. The silicone adhesive
layer is gentle, suitable for use on fragile skin
and makes it easy to apply, reposition and
remove. The foam layer absorbs exudate
away from the wound and peri-wound
and the EXULOCK? hyper-absorbent layer
absorbs exudate and helps it to spread
laterally across the dressing, gradually
utilising the entire dressing area to lock
in exudate, helping to control odour. The
breathable top film allows evaporation and
helps prevent bacterial contamination of
the wound. Together the absorbent and
breathable layers promote a moist wound
environment which is optimal for healing of
low to highly exuding wounds. The EXUMASK®
Masking Layer visually masks unsightly
exudate and provides a visual indicator of
when the dressing needs to be changed.
Intended Purpose
1.To provide a moist wound environment
which is optimal for healing.
2.To prevent pressure injury on intact skin as
part of a pressure injury prevention protocol.
Indications
1.Wound management on shallow,
granulating wounds, chronic and acute
exudative wounds, full and partial
thickness wounds including:
= Pressure ulcers
= Leg ulcers
- Diabetic Foot Ulcers
= Surgical wounds
= Superficial and partial thickness burns
= Skin graft donor sites
= Skin tears
= Fungating Ulcers
2.Pressure injury prevention on intact skin
as part of a pressure injury prevention
protocol.

SHOWER

SHOWER

()

CHANGE LOCK AWAY
INDICATOR CORE
DRESSING LOCK AWAY
CHANGE CORE
INDICATOR
SmithNephew
Adhesive border

Change indicator
EXUMASK layer

Q

EXULOCK hyper-absorbent lock-away layer

Precautions

+ Do not cut the absorbent pad as internal
dressing components may contaminate
the wound leading to delayed healing.

+ Do not immerse the dressing in water.

+ Do not use with oxidising agents such
as hypochlorite solutions (e.g. EUSOL) or
hydrogen peroxide as these can reduce
the absorbency of the dressing.

+ Should any signs of maceration,
discomfort, sensitisation or irritation
appear during use, or if the wound
worsens or healing stalls, consider
discontinuing use. If symptoms do not
improve consult a healthcare professional.

+ The use of ALLEVYN LIFE Dressings as
part of a prophylactic pressure injury
prevention therapy, does not preclude
the need to continue to follow a
comprehensive pressure injury prevention
protocol (e.g. regular turning, appropriate
mattress and skin care).

+ ALLEVYN LIFE Dressings are single-use
only and should not be re-used as cross-
contamination or infection may occur and
the dressing may be ineffective.

+ Once opened, do not retain unused
dressings for application at a later date.

» If used on infected wounds or wound
becomes infected, the infection should
be inspected and treated as per local
clinical protocol.

For more information please visit:
www.smith-nephew.com

If during the use of this device you believe
that a serious incident has occurred, please
report it to the manufacturer and your
competent authority.
complaints@smith-nephew.com

Dressings are for healthcare professional
use or for use by patients under the
direction of a healthcare professional.
When required, healthcare professionals
should provide appropriate advice to
patients on how to apply, monitor the
dressing, remove, and dispose of the
dressing and when to contact a healthcare
professional as detailed in this leaflet.

Instructions for use: Select the appropriate dressing size, ensuring the absorbent pad will
cover the entire wound or area to be protected. The scale on the pouch is for guidance
only. Cleanse the application site. Ensure surrounding skin is clean, dry and free from

excess hair.

1.Remove first liner and
anchor the adhesive side of
the dressing to the skin.

2.Place the narrow end a
minimum of 2cm (3/4in.)
above the anal sphincter,
then smooth the dressing
over the sacrum.

3.Remove remaining liners.
Smooth over. If on a wound
ensure absorbent pad covers
the wound. Do not stretch
the dressing.

4.Smooth the borders,
ensuring no creases that
could compromise the
seal. The dressing can be
repositioned as required.

ALLEVYN LIFE Dressings can be used in conjunction with INTRASITE® GEL Hydrogel for
necrotic or sloughy wounds.

Observation: When used for pressure injury prevention, frequently inspect the skin for
pressure damage by lifting back one corner, inspecting and then repositioning the dressing.
Removal: Lift the top edge and slowly peel downwards towards the anus until completely
removed to avoid skin injury. This will minimise the chance of transmitting infection.
Improper disposal of dressing and packaging can cause slips, contamination, and
infection; dispose of them per local clinical protocols or hygienically after use.

Frequency of change: During the early stages of treatment inspect the dressing
frequently. Sacral dressings can be left in place for up to 7 days. Dressings should be
changed depending on the condition of the wound and surrounding skin or when exudate
covers 75% of the change indicator. Consider changing if the exudate covers more than
50% of the change indicator. The diagram below is for guidance only and due to the
increased potential for contamination and infection in this area increased monitoring of
dressing adherence maybe required as per local clinical protocols under the guidance of a
healthcare professional:

1' 2.' 3.. 4.'

No need to change No need to change Consider changing Change

“Trade Marks of Smith+Nephew. Date of issue 11/2025. Revision 03. This product may be
covered by one or more US Patents. www.smith-nephew.com/patents



SILICONE
ADHESIVE

PANSEMENT AVEC ~ POUVOIR
ADHESIF DE ABSORBANT _
GEL DE SILICONE FAIBLE A ELEVE

ALLEVYN? LIFE Sacrum Pansement
hydrocellulaire composite avec adhésif de gel
siliconé pour le sacrum
Description
Les pansements ALLEVYN? LIFE Sacrum sont
des pansements hydrocellulaires composites
avec adhésif de gel siliconé pour le sacrum. La
compresse absorbante est dotée d'une couche
de mousse et d'une zone centrale de rétention
en matériau super absorbant. Le centre de
la compresse est recouvert d'une couche
de discrétion. Le pansement est respirant et
posséde un film supérieur imperméable.
Mode d’action
Les pansements ALLEVYN LIFE Sacrum ont une
couche de contact plaie avec adhésif a base de gel
siliconé perforée qui permet a lexsudat de passer a
travers la couche en mousse. La couche de adhésif
abasede §el siliconé est douce, adaptée aux peaux
fragiles et facilite lapplication, le repositionnement
et e retrait du pansement. La couche en mousse
absorbe lexsudat et [éloigne de la plaie et de sa
Eér\' hérie, alors que la cotche super absorbante
XULOCK" absorbe lexsudat et laide a se propager
latéralement a travers le pansement, en utilisant
graduellement toute la surface du pansement pour
éloigner l'exsudat de la plaie, contribuant ainsi au
contréle des odeurs. Le film supérieur respirant
Permet ['évaporation et contribue a la prévention de
a contamination bactérienne de la plaie. Ensemble,
les couches absorbante et respirante favorisent
le développement de l'environnement humide
dela i)laie, ce qui est optimal pour la cicatrisation
des plaies peu ou trés exsudatives. La couche de
masquage EXUMASK® masque visuellement les
exsudats inesthétiques et fournit un indicateur

Low
TO HIGH

DOUCHE

visuel du moment oti le pansement doit étre changé.

Destination

1. Fournir un environnement humide de la plaie,
optimal pour la cicatrisation.

2. Pour la prévention des ésions de pression sur
peau intacte dans le cadre d'un protocole de
prévention des |ésions de pression.

Indications

1. Prise en charge des plaies bourgeonnantes peu
profondes, des plaies exsudatives chroniques
et aigués, et des plaies d'épaisseur partielle et
totale telles que les:
= Escarres
» Ulcéres de jambe
+ Ulcéres du pied diabétique
+ Plaies chirurgicales
+ Brilures superficielles et brilures au

deuxiéme degré
= Sites donneurs de greffe
» Déchirures cutanées
+ Plaies fongueuses

2. Prévention des |ésions de pression sur peau
intacte dans le cadre d'un protocole de
prévention des [ésions de pression.

INDICATOR

PERMETLA INDICATEURDE RETENTION
CHANGEMENT  DES FLUIDES
DE PANSEMENT

SmithNephew
Bord adhésif
Indicateur de changement
Couche EXUMASK

Couche super absorbante qui éloigne
lexsudat de la plaie EXULOCK

Précautions

+ Ne pas découper la compresse absorbante car
ses composants internes risquent de contaminer
la plaie et conduire & un retard de cicatrisation.

+ Ne pas immerger le pansement dans l'eau.

+ Ne pas utiliser ce Fansement avec des agents
oxydants comme les solutions d’hypochlorite
(p- ex., DAKIN) ou du peroxyde d’hydrogéne,
car ces produits peuvent réduire le pouvoir
absorbant du pansement.

+ Sides signes de macération, d'inconfort, de
sensibilité ou dirritation apparaissent pendant
lutilisation, ou si la plaie s'aggrave ou que
la cicatrisation s'arréte, envisager d'arréter
lutilisation. Si les symptémes ne s'améliorent
Eas, consulter un professionnel de santé.

‘utilisation des pansements ALLEVYN

LIFE dans le cadre d'un traitement de
prévention des [ésions de pression de type
prophylactique n'exclut pas la nécessité de
suivre un protocole de prévention complet des
lésions de pression (par ex., rotation réguliére,
matelas approprié et soin de la peau).

+ Les pansements ALLEVYN LIFE sont a usage
unique et ne doivent pas étre réutilisés au
risque d’entrainer une contamination croisée
ou une infection et d'étre inefficaces.

+ Aprés ouverture, ne pas conserver les
pansements non utilisés pour application a
une date ultérieure.

+ Lorsque le produit est utilisé sur des plaies
infectées ou en cours d'infection, linfection
devra étre suivie et traitée selon le protocole
clinique local.

Pour plus d'informations, veuillez consulter :
www.smith-nephew.com

Si, au cours de lutilisation de ce dispositif,
vous pensez qu’un incident grave s'est produit,
veuillez le signaler au fabricant et & votre
autorité compétente.
complaints@smith-nephew.com
Les pansements sont destinés aux
professionnels de santé ou aux patients sous la
direction d'un professionnel de santé. Lorsque
cela est nécessaire, les professionnels de la
santé doivent fournir des conseils appropriés aux
atients sur la maniere d'appliquer, de surveiller
e pansement, de le retirer et de le jeter, et sur le
moment ot il faut contacter un professionnel de
santé, comme indiqué dans cette notice.

Mode d’emploi: Sélectionner la taille de pansement appropriée, en s'assurant que la compresse
absorbante recouvre toute la plaie ou la zone & protéger. 'échelle sur le sachet est indicative
seulement. Nettoger le site d'application. S'assurer que la peau environnante est propre, séche et

ne comporte pas trop de pilosite.

1. Retirer le premier feuillet de
protection et fixez le coté
adhésif du pansement sur
la peau.

‘ 2.Placezla ngnte étroit%é un

p minimum de 2 cm au-dessus
g‘m du sphincter anal puis lissez le
O \"*’ N pansement sur le sacrum.

3.Retirer les feuillets de
protection restants. Lisser. S'il
s'agit d'une plaie, veillez a ce
que la compresse absorbante
recouvre la plaie. Ne pas étirer
le pansement.

4. Lisser les bordures, en veillant
acequilnyait pas de plis
susceptibles de compromettre
l'étanchéité. Le pansement
[Jeut étre repositionné selon
es besoins.

Les pansements ALLEVYN LIFE peuvent étre utilisés avec lhydrogel INTRASITE® Gel pour les plaies

nécrotiques ou visqueuses.

Observation : en cas d'utilisation pour la Erévention d'escarres dues a la pression liées & un dispositif

médical : inspecter fréquemment a la rec!

erche de lésions dues a la pression. Pour ce faire, soulever tun

des coins en un mouvement paralléle a la peau, inspecter, puis repositionner le pansement.

Retrait : afin d'éviter toute ésion cutanée, soulever le bord supérieur et le décoller lentement vers le
bas en direction de lanus jusqu'a ce qu'il soit complétement retiré. Cela réduit le risque de transmission
d'infection. Une élimination incorrecte du pansement et du conditionnement peut provoquer des
Fl'\ssades, une contamination et une infection ; les éliminer conformément aux protocoles cliniques

ocaux ou de maniére hygiénique aprés utilisation.

SILIKON
HAFTENDER
VERBAND

NIEDRIGE BIS
HOHE
SAUGFAHIGKEIT

ALLEVYN? LIFE Sacrum Haftender
Wundverband fiir den Sakralbereich aus
Polyurethanschaum mit Silikongel-Beschichtung
Produktbeschreibung

ALLEVYN® LIFE Sacrum Verbande sind haftende

Verbéande aus einem hydrozelluléren Schaum mit

Silikongel-Beschichtung fiir den Sakralbereich.

Das Wundkissen weist eine Schaumschicht und

einen Verschlusskern aus superabsorbierendem

Material auf. Das Zentrum des Wundkissens

ist mit einer Maskierungsschicht versehen.

Der Verband ist atmungsaktiv und hat eine

wasserdichte AuRenfolie.

Wirkweise

ALLEVYN LIFE Sacrum Verbande haben eine

perforierte Wundkontaktschicht aus Silikon, durch

die Exsudat in die Schaumschicht eindringen kann.

Die Silikonhaftschicht ist sanft, geeignet ftir den

Einsatz auf empfindlicher Haut und erleichtert

das Anlegen, Neupositionieren und Entfernen. Die

Schaumschicht absorbiert Exsudat von der Wunde

und der Wundumgebung weg,. Der EXULOCK®

Superabsorber-Verschlusskern nimmt Exsudat

auf und unterst(itzt dessen laterale Ausbreitung

(iber den Verband, sodass nach und nach die

gesamte Verbandfliche genutzt wird, um Exsudat

einzuschlieien und Gertiche zu reduzieren. Die
atmungsaktive Auenfolie ermdglicht Verdunstung
und hilft, eine bakterielle Kontamination der

Wunde zu verhindern. Die absorbierenden und

atmungsaktiven Schichten sorgen gemeinsam fiir

ein feuchtes Wundmilieu, das fir die Heilung von
schwach bis stark exsudierenden Wunden optimal
ist. Die EXUMASK?® Maskierungsschicht maskiert
optisch unansehnliches Exsudat und bietet einen
visuellen Indikator daftr, wann der Verband
gewechselt werden sollte.

Zweckbestimmung

1. Bereitstellung eines feuchten Wundmilieus, das
optimal fir die Heilung ist.

2. Prévention von Druckverletzungen auf intakter
Haut als Teil eines Praventionsprotokolls fiir
Druckverletzungen.

Indikationen

1. Wundbehandlung bei flachen, granulierenden
Waunden, chronischen und akuten
exsudierenden Wunden, oberflachlichen und
tiefen Wunden, z. B.:

» Druckgeschwire

+ Beingeschwiire

+ Diabetische FuRgeschwiire

+ Operationswunden

« Oberflachliche Verbrennungen und
Verbrennungen zweiten Grades

+ Entnahmestellen zur Hauttransplantation

= Hautrisse

+ Exulzerierende Wunden

2.Pravention von Druckverletzungen
auf intakter Haut als Teil eines
Praventionsprotokolls fiir Druckverletzungen.

INDICATOR

-
CHANGE

LOCK AWAY
CORE

DUSCHFEST VERBANDWECHSELINDIKATOR VERSCHLUSSKERN

Haftrand SmithNephew

Verbandwechselindikator
EXUMASK-Schicht

&3

EXULOCK Superabsorber-Verschlusskern

Vorsichtsmaftnahmen

+ Das Wundkissen nicht zuschneiden, da
innere Bestandteile des Verbandes die
Wunde kontaminieren kdnnen, was zu einer

verz(i;erten Heilung fiihren kann.

+ Den Verband nicht in Wasser eintauchen.

+ Nicht mit Oxidationsmitteln wie
Hypochloritlésungen (z. B. EUSOL) oder

asserstoffperoxid verwenden, da diese die
Saugfahigkeit des Verbands verringern kénnen.

+ Sollten wahrend der Verwendung Anzeichen
von Mazeration, Beschwerden, Sensibilisierung
oder Reizung auftreten oder falls sich die Wunde
verschlechtert oder die Heilung stagniert, ist zu
erwagen, die Verwendung abzubrechen. Wenn
sich die Symptome nicht bessern, medizinisches
Fachpersonal konsultieren.

+ Die Verwendung von ALLEVYN LIFE Verbanden
als Teil einer prophylaktischen Therapie zur
Prévention von Druckverletzungen schlieft
die Notwendigkeit nicht aus, weiterhin
ein umfassendes Protokoll zur Pravention
von Druckverletzungen zu befolgen (z.

B. regelmafiges Wenden, angemessene
Matratzen und Hautpflege).

+ ALLEVYN LIFE Verbande sind nur zum
Einmalgebrauch bestimmt und sollten nicht
wiederverwendet werden, da es zu einer
Kreuzkontamination oder Infektion kommen
kann und der Verband unwirksam sein kann.

+ Bewahren Sie unbenutzte Verbande nach dem
Offnen nicht fir eine s;f)étere Anwendung auf.

+ Bei Verwendung auf infizierten Wunden
oder wenn sich die Wunde infiziert, muss
die Infektion gemé&R dem lokalen klinischen
Protokoll untersucht und behandelt werden.

Weitere Informationen finden Sie unter:
www.smith-nephew.com

Sollten Sie bei der Verwendung dieses Produkts
den Eindruck haben, dass ein schwerwiegender
Vorfall aufgetreten ist, wenden Sie sich bitte an den
Hersteller und Ihre zusténdige Behérde.
complaints@smith-nephew.com

Verbande sind fiir den Gebrauch durch medizinisches
Fachpersonal und fiir die Verwendung durch
Patienten unter Anleitung von medizinischem
Fachpersonal bestimmt. Bei Bedarf sollte
medizinisches Fachpersonal, wie in dieser
Packungsbeilage beschrieben, die Patienten
angemessen dariiber beraten, wie der Verband
angelegt, iberwacht, entfernt und entsorgt wird und
wann medizinisches Fachpersonal zu kontaktieren ist.

Gebrauchsanweisung: Di?l\?ee(ijgnete VerbandgréRe auswahlen und sicherstellen, dass das
uni

Wundkissen die gesamte

e bzw. den gesamten zu schiitzenden Bereich abdeckt. Die Skala auf

der Sterilverpackung ist nur als Anhaltspunkt dgedacht. Die Applikationsstelle reinigen. Darauf achten,

dass die umliegende Haut sauber, trocken uni

1. Erste Schutzfolie abziehen und
die Haftseite des Verbandes
auf der Haut anlegen.

2. Das schmale Ende mindestens
2 cm Uber dem Anus platzieren
und den Verband tiber dem
Sakrum glattstreichen.

nicht zu stark behaart ist.

3. Verbleibende Schutzfolien
abziehen. Glatt streichen. Bei
Wunden sicherstellen, dass
das Wundkissen die Wunde
abdeckt. Den Verband nicht
dehnen.

4.Rander glatt streichen und
dabei Falten vermeiden, die die
Abdichtung beeintréchtigen
kénnen. Bel Bedarf kann der
Verband neu platziert werden.

ALLEVYN LIFE Verbande kdnnen in Verbindung mit INTRASITE® GEL Hydrogel fiir nekrotische oder

schorﬁ%‘e Wunden verwendet werden.
Beobac

tung: Zur Prévention von Druckverletzungen die Haut haufig auf Schaden durch Druck

untersuchen, indem eine Ecke angehoben, die Haut inspiziert und der Verband dann neu angelegt wird.
Entfernung: Den oberen Rand anheben und bis zur vollstandigen Entfernur:jgdlan sam

Richtung Anus abziehen, um Hautverletzungen zu vermeiden. Dadurch wirt
Infektionslibertragung minimiert. Unsach%eméﬁe Entsorgun,
ionen fiihren. Den Verband nach Gebrauch gemaf

zu Rutschgefahr, Kontamination und Infeki

as Risiko einer
von Verband und Verpackung kann

lokalen klinischen Protokollen oder hygienisch entsorgen.

Fréquence de changement: Durant les premiéres phases du traitement, le pansement devra étre
fréquemment inspecté. Les pansements sacraux peuvent étre laissés en place pendant 7 jours
au maximum. Les [Dansements doivent étre changés en fonction de létat de la plaie et de [a peau

périlésionnelle ou

lorsque l'exsudat couvre plus de 75 % de lindicateur de changement. Envisager un

changement si lexsudat recouvre plus de 50 % de lindicateur de changement. Le diagramme ci-dessous
n'est donné qu'a titre indicatif et en raison du risque accru de contamination et d'infection dans cette
zone, une surveillance accrue de l'adhérence du pansement peut étre nécessaire conformément aux

Haufigkeit des Verbandwechsels: Wéhrend der frihen Stadien der Behandlung den Verband
haufig kontrollieren. Sakralverbande kénnen bis zu 7 Tage an Ort und Stelle verbleiben. Verbande
sollten je nach Zustand der Wunde und der umliegenden Haut gewechselt werden oder wenn das
Exsudat 75 % des Wechselindikators bedeckt. Verbandwechsel erwégen, wenn das Exsudat mehr
als 50 % des Wechselindikators bedeckt. Das nachstehende D'\atgramm dient nur zur Orientierung.

Aufgrund des erhéhten Kontaminations- und Infektionspotenzial

s in diesem Bereich kann jedoch

eine verstarkte Uberwachung der Haftung des Verbandes gemaf lokalen klinischen Protokollen

SILICONE
ADHESIVE

APGSITO
ADHESIVO DE
GEL DE SILICONA

ALLEVYN? LIFE Sacrum
Apbsito combinado de espuma hidrocelular con
adhesivo de gel de silicona para el sacro
Descripcion
Los apositos ALLEVYN? LIFE Sacrum son apésitos
combinados de espuma hidrocelular con adhesivo
de gel de silicona para el sacro. La almohadilla
absorbente tiene una capa de espuma y una capa
bloqueadora hecha de material superabsorbente.
Hay una capa enmascadora sobre el centro de la
almohadilla, y el apésito es transpirable y tiene una
pelicula superior impermeable.
Modo de accién
Los apésitos ALLEVYN LIFE Sacrum tienen una capa
de contacto con la herida de adhesivo de silicona
Ferforada que permite que el exudado llegue hasta
a capa de espuma. La capa adhesiva de silicona es
suave, apta para utilizarse en piel fré%it y facilita la
aplicacion, recolocacién y retirada del apésito. La
capa de espuma absorbe el exudado de la herida y
de lazona de alrededor; y la capa hiperabsorbente
EXULOCK? absorbe el exudado y ayuda a distribuirlo
lateralmente por el apésito, utilizando de forma
gradual todo el area del apdsito para retener el
exudado, lo que ayuda a controlar el olor. La pelicula
superior transpirable permite la evaporaciény ayuda
aevitar la contaminacién bacteriana de la herida.
Conjuntamente, las capas absorbente y transpirable
promueven una herida himeda optima para la
cicatrizacién de heridas con niveles de exudado de
bajos a altos. La capa enmascaradora EXUMASK®
disimula visualmente el exudado desagradable a la
vista y proporciona un indicador visual de cudndo
necesita cambiarse el apdsito.
Finalidad prevista
1. Proporcionar un entorno himedo para la herida
gue sea optimo para la cicatrizacion.
2.Prevenir lesiones por presién con piel intacta,
como parte de un protocolo de prevencion de
lesiones por presion.
Indicaciones
1. Tratamiento de lesiones en fase de
granulacion poco profundas, lesiones
exudativas crénicas y agudas, heridas de
espesor parcial y completo, incluido:
+ Ulceras por presién
« Ulceras en piernas
+ Ulceras de pie diabético
» Heridas quirdrgicas
+ Quemaduras superficiales y de espesor
parcial
+ Sitios donantes de injertos de piel
» Laceraciones
+ Ulceras fiingicas
2.Prevencién de lesiones por presién con piel
intacta, como parte de un protocolo de
prevencion de lesiones por presion.
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BLOQUEADORA

SmithNephew

Borde adhesivo
Indicador de cambio
Capa EXUMASK

&3

Capa enmascaradora hiperabsorbente EXULOCK

Precauciones

+ No cortar la almohadilla absorbente ya que
los componentes internos del apésito podrfan
contaminar la herida retrasando la cicatrizacién
de la misma.

+ No sumergir el apésito en agua.

+ No utilizar con agentes oxidantes, como
soluciones de hipoclorito (p. ej, EUSOL) o
peréxido de hidrégeno, ya que estos pueden
reducir las propiedades absorbentes del apésito.

+ Encaso de que aparezcan signos de maceracion,
molestias, sensibilizacion o irtitacion durante
el uso, o sila herida empeora o se estanca,
considere la posibilidaJ3 de dejar de utilizarla.
Silos sintomas no mejoran, consulte a un
Erofeswonal sanitario.

L uso de los apositos ALLEVYN LIFE como parte
de una terapia profilctica para la prevencion
de lesiones por presién no deberfa excluir que
se siga utilizando un protocolo exhaustivo para
la prevencién de lesiones por presion (p. €j,
cambiar la posicién del paciente regularmente,
utilizar un colchén adecuado y realizar un
cuidado de la piel adecuado).

+ Los apésitos ALLEVYN LIFE son productos de un
solo uso y no se deben reutilizar, ya que se puede
producir contaminacion cruzada o infeccion, y
el apdsito podria resultar ineficaz.

+ Después de abrir el envase, los apésitos
no utilizados no deben guardarse para su
gosterior aplicacion.

i se utilizan en heridas infectadas o la herida
se infecta, la infeccién debe inspeccionarse y
tratarse segln el protocolo clinico local.

Para obtener mas informacion, visite:
www.smith-nephew.com

Sidurante el uso de este dispositivo cree que se ha
roducido un incidente grave, notifiquelo al
abricante y a la autoridad competente.
complaints@smith-nephew.com
Los apdsitos deben ser utilizados por profesionales
sanitarios, o por pacientes bajo la direccién de un
profesional sanitario.
Cuando sea necesario, los profesionales de la salud
deben asesorar adecuadamente a los pacientes
sobre como aplicar, supervisar, retirar y desechar
elapdsito y cuando ponerse en contacto con un
rﬁ esional sanitario, tal como se detalla en este
olleto.

Instrucciones de uso: Seleccione el tamafio de apésito adecuado, asegurdndose de que la
almohadilla absorbente cubra toda la herida o el &rea que se desea proteger. La escala en el envase
es solamente orientativa. Limpie la zona de aplicacion. Aseglrese de que la piel de alrededor esta
limpia y seca. Compruebe también que no haya demasiado vello.

1. Retire la primera pelicula
protectora y pegue el lado
adhesivo del apdsito a la piel.

‘ 2. Coloque el extremo angosto
P como minimo 2 cm por
.‘% encima del esfinter analy

& N a{ise después el apdsito sobre
el sacro.

3.Retire los demas protectores.
Alise el apésito. Si se coloca
sobre una herida, comprobar
que la almohadilla absorbente
cubra toda la herida. No estire
elapésito.

4. Alise los bordes, comprobando
que no queden arrugas que
puedan comprometer el
sellado El apésito se puede
recolocar seg(in sea necesario.

Los apésitos ALLEVYN LIFE pueden utilizarse en combinacién con el hidrogel INTRASITE® GEL para
el tratamiento de heridas necréticas o con tejido esfacelado.

Observacién: Cuando se usa para la prevencion de lesiones por presion, inspeccione con frecuencia
la piel en busca de dafios [:)or presion; para ello, levante el apésito por una esquina, inspeccione la

iel y, a continuacion, vue

va a poner el apésito en su lugar.

etirada: Levante el borde superior y despréndalo lentamente hacia abaﬂ'o en direccion al ano, hasta que se

haya retirado por completo para evitar lesiones en la piel. Esto reduciré al

minimo la posibilidad de transmisién

deinfecciones. La retirada inadecuada del apésito y del embalaje puede causar resbalones, contaminacién e
infeccion; deséchelos segin los protocolos clinicos locales o higiénicamente después de su uso.

Frecuencia de cambio

En las etapas iniciales del tratamiento, inspeccione el apésito frecuentemente. Los apésitos del
sacro pueden permanecer colocados hasta 7 dfas. Los apésitos deberian cambiarse dependiendo
del estado de la herida y de la piel de alrededor o cuando el exudado cubra el 75 % del indicador
de cambio del apésito. Considere cambiar el apésito cuando el exudado cubra més del 50 %

del indicador de cambio del apésito. El diagrama que se muestra a continuacion es solamente
orientativo y, debido al mayor potencial de contaminacién e infeccién en esta zona, es posible que
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ALLEVYN? LIFE Sacrum Penso combinado de
espuma hidrocelular com adesivo de gel de
silicone para a regido sagrada
Descrigdo
Os Pensos ALLEVYNC LIFE Sacrum sao pensos
combinados de espuma hidrocelular com
adesivo de gel de silicone para a regido sagrada.
A compressa absorvente tem uma camada de
espuma e um centro que retém o exsudado
fabricado a partir de um material superabsorvente.
Sobre o centro da compressa encontra-se uma
camada de camuflagem; o penso é transpiravel e
possui uma pelicula exterior impermeavel.
Modo de a¢do
Os Pensos ALLEVYN LIFE Sacrum possuem
uma camada adesiva de silicone perfurada
de contacto com a ferida que permite que o
exsudado passe para a camada de espuma.
A camada adesiva de silicone é suave, adequada
para utilizagao na pele fragil e torna facil aplicar,
reposicionar e retirar. A camada de espuma
absorve o exsudado para longe da ferida e
periferida e a camada hiperabsorvente EXULOCK®
absorve o exsudado e ajuda a espalha-lo
lateralmente ao longo do penso, utilizando
gradualmente toda a &rea do penso para reter o
exsudado, ajudando a controlar o odor. A pelicula
exterior transF\'rével permite a evapora;;éo e a{‘guda
a evitar a contaminagao bacteriana da ferida. Em
conjunto, as camadas absorventes e transpiraveis
promovem um ambiente hiimido para a ferida
que é ideal para uma recuperagdo mais rapida de
feridas pouco a altamente exsudativas. A Camada
de Camuflagem EXUMASK® camufla visualmente
o0 exsudado e proporciona um indicador visual de
quando o penso necessita de ser substituido.
Finalidade prevista
1. Para proporcionar um ambiente himido paraa
ferida que seja ideal para a cicatrizago.
2.Para prevenir a ocorréncia de lesées por
pressdo em pele intacta como parte de um
protocolo de prevengdo de lesdes por pressao.
Indicagdes
1.Gestao de feridas em feridas pouco profundas
com tecido de granulagéo, feridas crénicas e
agudas com exsudado, feridas de espessura
total e parcial, incluindo:
+ Ulceras por pressao
» Lesbes de perna
+ Ulceras do pé diabético
« Feridas cirlrgicas
+ Queimaduras superficiais e de espessura
arcial
+ Locais dadores de enxertos de pele
= Quebras cutaneas
» Lesoes fiingicas
2.Prevengao de lesdes por pressao em pele
intacta como E;arte de um protocolo de
prevengao de lesoes por pressao.

CONTEUDO
BLOQUEADO

SmithNephew

Bordo adesivo

Indicador de mudanga de penso

: : Camada EXUMASK

Camada de retengdo de exsudado
hiperabsorvente EXULOCK

Precaugdes .
+ Néo corte a compressa absorvente, pois

os componentes internos do penso podem
contaminar a ferida, levando a um atraso na
cicatrizagao.

+ Nao mergulhe o penso em agua.
+ Nao utilize o penso com agentes oxidantes, tais

como solugdes de hipoclorito (por ex,, EUSOL)
ou peréxido de hidrogénio, uma vez que estas
podem reduzir a absorgao do penso.

+ Caso surjam quaisquer sinais de maceradgéo,
urante

desconforto, sensibilizacdo ou irritagdo

a utilizagdo, ou se a ferida se agravar oua
cicatrizacdo estagnar, considere interromper a
utilizaco. Se ndo houver melhoria dos sintomas,
consulte um profissional de satide.

A utilizagdo de Pensos ALLEVYN LIFE como
parte de uma terapia profilatica de prevencdo
de lesdes por pressao, ndo exclui a necessidade
de continuar a seguir um protocolo de
prevengéo de lesoes por pressao (por
exemplo, mudar de posigéo regularmente,
colchdo adequado e cuidados da pele).

+ Os Pensos ALLEVYN LIFE destinam-se apenas

para utilizagdo (nica e nao devem ser reutilizados
uma vez que pode ocorrer contaminagdo cruzada
ou infecéo e o penso pode tornar-se ineficaz.

+ Uma vez abertos, ndo guarde os pensos ndo

utilizados para aplicagdo futura.

Se for utilizado em feridas infetadas ou se
aferida ficar infetada, a infecdo deve ser
inspecionada e tratada de acordo com o
protocolo clinico local.

Para mais ipforma 0es, visite:
www.smith-nephew.com

Se, durante a utilizagdo deste dispositivo,
acredita que ocorreu um incidente grave,
informe-o ao fabricante e a sua autoridade
competente.

complaints@smith-nephew.com

Os pensos destinam-se a ser utilizados por

um profissional de satide ou por pacientes sob
indicacao de um profissional de sadde.

Quando necessario, os profissionais de satide
devem aconselhar adequadamente os doentes
sobre como aplicar, monitorizar, remover e
eliminar o penso, assim como quando contactar
o profissional de salide, tal como detalhado
neste folheto.

Instrugdes de utilizago: Selecione o tamanho de penso adequado, certificando-se de que a
compressa absorvente cobrird toda a ferida ou area a proteger. A escala na bolsa serve apenas
como orientagdo. Limpe o local de aplicagdo. Certifique-se de que a pele circundante esta limpa,

seca e sem pelos em excesso.

1. Retire a primeira pelicula
protetora e cole o lado adesivo
do penso na pele.

2. Posicione a extremidade
estreita a um minimo de 2
cm acima do esfincter anal e,
depois, alise 0 penso sobre a
regido sagrada.

3. Retire os restantes
revestimentos. Alise por
cima. Se estiver numa
ferida, certifique-se de que a
compressa absorvente cobre a
ferida. N&o estique o penso.

4. Alise as bordas, certificando-
se de que ndo existem vincos
que possam comprometer
aselagem. O penso pode
ser reposicionado conforme
necessario.

Os Pensos ALLEVYN LIFE podem ser utilizados em conjunto com o Hidrogel INTRASITE® GEL em

feridas necréticas ou com fibrina.

Observagdo: quando utilizado para prevencéo de lesdes por pressdo, inspecione frequentemente
a existéncia de lesdes por pressao na pele levantando um dos cantos, inspecionando e

reposicionando o penso.

Remogo: Levante a extremidade superior e descole lentamente para baixo em diregdo ao anus até que
seja completamente removido para evitar lesées na pele. Isto minimizaré a possibilidade de transmissao
de infecdes. A eliminacao inadequada do penso e da embalagem pode causar escorregbes, contaminagdo
e infegao; elimine-os de acordo com os protocolos clinicos locais ou higienicamente apos a utilizagao.

Frequéncia de mudanca dos pensos

No infcio do tratamento, verifique os pensos com frequéncia. Os pensos sagrados podem J>ermanecer
na ferida até 7 dias. Os pensos devem ser trocados dependendo da condi¢do da ferida e da pele
circundante, ou quando o exsudado cobrir 75% do indicador de mudanga de penso. Considere mudar
0 penso se o exsudado cobrir mais de 50% do indicador de mudanga de penso. O diagrama abaixo
serve apenas de orientagéo e, devido ao aumento do potencial de contaminagéo e infe¢do nesta
area, pode ser necessaria uma monitorizagdo aumentada da aderéncia do penso de acordo com os

protocoles cliniques locaux sous la supervision d'un professionnel de santé :
1.' 2.' 3' 4.'
Pas besoin de Pas besoin de Envisager un Changer
changer changer changement

unter Anleitung von medizinischem Fachpersonal erforderlich sein:

1-' 2.' 3' 4.'

Wechsel nicht Wechsel nicht Wechsel erwdgen Wechseln
erforderlich erforderlich

se requiera una mayor supervision de la adherencia del apésito segin los protocolos clinicos locales

bajo la orientacién de un profesional sanitario:
1.' 2. 3. 4.'
Considerar cambiarlo Cambiarlo

No es necesario No es necesario
cambiarlo cambiarlo

protocolos clinicos locais, sob a orientagdo de um profissional de satide:

1' 2.' 3' 4'
Na&o necessita de Na&o necessita de Considere mudar Mude o penso
mudar o penso mudar o penso o penso
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ALLEVYN? LIFE Sacrum Medicazione in schiuma
idrocellulare composita con adesivo in gel di
silicone, conformata per l'area sacrale
Descrizione
Le medicazioni ALLEVYN® LIFE Sacrum sono
medicazioni in schiuma idrocellulare composite
con adesivo in gel di silicone, conformate per larea
sacrale. Il tampone assorbente & costituito da uno
strato in schiuma e un nucleo isolante realizzato in
materiale super assorbente. Caratterizzata da una
pellicola esterna impermeabile e uno strato coprente
al centro del tampone per ridurre limpatto visivo
dell'essudato, la medicazione é tuttavia traspirante.
Meccanismo di azione
Lo strato adesivo in silicone perforato a contatto
con la ferita delle medicazioni ALLEVYN LIFE
Sacrum consente allessudato di passare
attraverso lo strato in schiuma. Lo strato adesivo
in silicone, delicato e adatto alluso su cute
fragile, facilita lapplicazione, il riposizionamento
e larimozione. Lo strato in schiuma assorbe
l'essudato allontanandolo dalla ferita e dalla cute
Eer'\lesionate, mentre lo strato super assorbente
XULOCK® assorbe l'essudato facilitandone la

diffusione ai lati della medicazione, in modo da
utilizzarne gradualmente lintera superficie per
isolare l'essudato, contribuendo a controllare la
formazione di cattivi odori. La pellicola esterna
traspirante consente l'evaporazione e contribuisce
a prevenire la contaminazione batterica della
ferita. Gli strati assorbente e traspirante
?romuovono insieme un ambiente umido per la
erita, ottimale per la guarigione delle ferite da
debolmente a fortemente essudanti. Lo strato
di mascheratura EXUMASK® nasconde alla vista
lo sgradevole aspetto dellessudato e fornisce
un'indicazione visiva riguardo alla necessita di
sostituzione della medicazione.
Destinazione d’'uso
1. Creazione di un ambiente umido per la ferita,

favorevole alla guarigione.
2. Prevenzione delle lesioni da pressione su

cute integra nel quadro di un protocollo di

prevenzione delle lesioni da pressione.
Indicazioni
1. Gestione di ferite superficiali granuleggianti,

ferite essudanti acute e croniche, e ferite a

spessore parziale e totale tra cui:

+ ulcere da pressione

= ulcere degli arti inferiori

+ ulcere delpiede diabetico

« ferite chirurgiche

+ ustioni a spessore parziale e superficiali

« siti di prelievo per innesto cutaneo

» lacerazioni cutanee

= ulcere iperproliferanti
2.Prevenzione delle lesioni da pressione su

cute integra nel quadro di un protocollo di

prevenzione delle lesioni da pressione.
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STRATO

ER IL CAMBIO ANTI-PERDITE
DELLA MEDICAZIONE

SmithNephew
Bordo adesivo
Indicatore per il cambio
medicazione
Strato EXUMASK

83

Strato super assorbente anti-perdite EXULOCK

Precauzioni

+ Non tagliare il tampone assorbente, in quanto
i componenti interni della medicazione

otrebbero contaminare la ferita ritardandone
a guarigione.

+ Nonimmergere la medicazione in acqua.

+ Non utilizzare con agenti ossidanti come
soluzioni a base di ipoclorito (ad es. EUSOL) o

erossido di idrogeno, perché possono ridurre
'assorbenza della medicazione.

+ Considerare diinterromperne ['utilizzo se, durante
luso, dovessero insorgere segni di macerazione,
fastidio, sensibilizzazione o irritazione, se la ferita
peggiorasse o se la guarigione dovesse arrestarsi.
Consultare un operatore sanitario se i sintomi
non dovessero migliorare.

+ Luso delle medicazioni ALLEVYN LIFE nellambito
di una terapia di prevenzione profilattica delle
lesioni da pressione non preclude la necessita
di continuare a sviluppare e seguire protocolli
completi di prevenzione delle lesioni da pressione
(es. regolare cambio di posizione, materasso
appropriato e cura della pelle).

+ Le medicazioni ALLEVYN LIFE sono
esclusivamente monouso e non devono essere
riutilizzate in quanto potrebbero verificarsi
contaminazioni crociate o infezioni tali da
Bregiud\'care lefficacia della medicazione.

na volta aperta la confezione, non
conservare le medicazioni non utilizzate per
un'applicazione successiva.

+ Se il prodotto viene utilizzato su ferite infette,
linfezione deve essere ispezionata e trattata
come da protocollo clinico locale.

Per ulteriori informazioni, visitare il sito:
www.smith-nephew.com

Se durante ['utilizzo del dispositivo si ritiene

che sia avvenuto un incidente grave, si prega
diriferirlo al fabbricante e alla propria autorita
competente.

complaints@smith-nephew.com

Le medicazioni sono destinate alluso da parte

di operatori sanitari o di pazienti sotto la
supervisione di un operatore sanitario.

Se necessario, l'operatore sanitario dovra istruire
adeguatamente il paziente su come applicare,
monitorare, rimuovere e smaltire la medicazione,
e quando rivolgersi a un operatore sanitario,
come spiegato nella presente guida.

Istruzioni per luso: Selezionare la medicazione della misura appropriata, assicurandosi che il
tampone assorbente copra interamente la ferita o 'area da proteggere. La scala centimetrata sulla
busta & puramente indicativa. Detergere il sito di applicazione. Assicurarsi che la cute perilesionale

sia pulita, asciutta e priva di peluria in eccesso.

1. Staccare il primo supporto
protettivo e applicare il lato
adesivo della medicazione
alla cute.

2, Posizionare l'estremita piti
stretta a un minimo di
sopra lo sfintere anale, poi
stendere la medicazione sul
sacro.

3. Staccare i supporti protettivi
rimanenti. Lisciare la
medicazione. In caso di
ferite, accertarsi che larea
sia interamente coperta dal
tampone assorbente. Non
tendere la medicazione.

4. Lisciare i bordi, verificando
che non vi siano pieghe che

otrebbero comprometterne
la tenuta. La medicazione puo
essere riposizionata secondo
necessita.

In caso di ferite necrotiche o con slou%h, le medicazioni ALLEVYN LIFE possono essere utilizzate in
i L.

associazione allidrogel INTRASITE® G

Osservazione - In caso di utilizzo per la prevenzione di lesioni da pressione, esaminare _
frequentemente la cute alla ricerca di eventuali danni da pressione. Sollevare un angolo all'indietro,

ispezionare e riposizionare quindi la medicazione.

Rimozione - Per evitare lesioni cutanee, sollevare il bordo superiore e tirare lentamente la
medicazione verso il basso, in direzione dell'ano, fino a rimuoverla completamente. In questo
modo si ridurra al minimo la possibilita di trasmettere infezioni. Lo smaltimento improprio della
medicazione e del materiale di confezionamento pud causare scivolamenti, contaminazione e
infezione; smaltire tutto secondo i protocolli clinici locali 0 in modo igienico dopo l'uso.

Frequenza di sostituzione: Durante le prime fasi di trattamento, la medicazione deve essere
\s%ezionata frequentemente. Le medicazioni per l'area sacrale possono essere lasciate in sede fino
a 7 giorni. Cambiare la medicazione secondo le condizioni della ferita e della cute perilesionale,
oppure quando l'essudato copre il 75% dell'indicatore di cambio, ma considerare la possibilita di
cambiarla anche quando l'essudato copre oltre il 50% dell'indicatore di cambio. Lo schema che
segue & puramente indicativo. Considerato il maggiore potenziale di contaminazione e infezione

di quest’area, potrebbe essere necessario un monitoraggio piti frequente delladerenza della
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KLEEFLAAG VERMOGEN
ALLEVYN? LIFE Sacrum Combi-foam
sacrumverband met siliconengel kleeflaag
Omschrijvinﬁ:
ALLEVYN? LIFE Sacrum-verbanden zijn combi-
foam sacrumverbanden met siliconengel
kleeflaag. Het absorberende kussen bevat een
foamtaaien een vochtvasthoudende kern die
is gemaakt van hyperabsorberend materiaal.
Er bevindt zich een afschermin%laa over het
midden van het kussen, het verbandademt en
heeft een waterbestendige topfilm.
Werkin
ALLEVYN LIFE Sacrum-verbanden hebben
een geperforeerde zelfklevende siliconen
wondcontactlaag waardoor exsudaat naar de
foamlaag kan passeren. De zelfklevende zachte
siliconenlaag s geschikt voor gebruik op kwetsbare
huiden zorg% voor eenvoudig aanbrengen,
herpositioneren en verwijderen. De foamlaag
absorbeert exsudaat uit de wond en het gebied
rond de wond en de EXULOCK® hyperabsorberende
laag absorbeert exsudaat en helpt het lateraal te
verspreiden over het verband. Het maakt geleidelijk
gebruik van het volledige verband%eb’\ed voor het
vasthouden van exsudaat en helpt bij het beheersen
van dgeuren. De ademende buitenlaag zorgt voor
verdamping en helpt bij de preventie van bacteriéle
besmetting van de wond. De absorberende en
ademende taéen bieden samen een vochtig
wondmilieu, dat optimaal is voor de genezing van
laag tot hoog exsuderende wonden. De EXUMASK®
maskerende laag maskeert onprettig ogend
exsudaat visueel en biedt een visuele indicator van
wanneer het verband moet worden vervangen.
Beoogd doeleind
1. Voor een vochtig wondmilieu dat optimaal is
voor genezing.
2.Ter preventie van decubitus op intacte huid als
onderdeel van een protocol ter preventie van
decubitus.
Indicaties
1. Wondbehandeling voor oppervlakkig
granulerende wonden, chronische en acute
exsuderende wonden, oppervlakkige en diepe
wonden, waaronder:
+ Decubituswonden
+ Beenulcera
» Diabetische voetulcera
+ Operatiewonden
+ Oppervlakkige en tweedegraads
brandwonden
+ Donorplaatsen voor huidtransplantaten
+ Huidscheuren
+ Oncologische ulcera
2. Preventie van decubitus op intacte huid als
onderdeel van een protocol ter preventie van
decubitus.

SmithNephew
Kleefrand

Verwisselindicator

84‘ EXUMASK-laag

"= EXULOCK hyperabsorberende
vochtvasthoudende laag

Vuorzor%smaatregelen

+ Snijd of knip niet in het absorberende kussen;
hierdoor kunnen bestanddelen van het verband in
de wond komen waardoor het genezingsproces
kan worden vertraagd.

+ Het verband niet in water dompelen.

+ Niet gebruiken met oxiderende middelen
zoals hypochlorietoplossingen ébijv. EUSOL) of
waterstofperoxide, aangezien deze middelen
het absorberend vermogen van het verband
kunnen verminderen.

+ Als er tekenen van maceratie, ongemak,
sensitisatie of irritatie optreden tijdens het
gebruik, of als de wond verslechtert of de
genezin, sta%2eert, overweeg dan om het
gebruik te staken. Raadpleeg een zorgverlener
indien de sKmptomen niet verbeteren.

+ Het gebruik van ALLEVYN LIFE-verbanden

als onderdeel van een profylactische

decubituspreventiebehandeling, sluit de behoefte

voor het volgen van een uitgebreid protocol voor

decubituspreventie (bijv. regelmatig draaien, een

ieschikte matras en huidverzorg\'nF) niet uit.
LLEVYN LIFE-verbanden zijn uftsluitend

voor eenmalig gebruik en mogen niet worden

hergebruikt omdat dit kan resulteren in

kruisbesmetting of infectie en het verband
mogelijk niet effectiefis.

Bewaar een geopende verpakking met verbanden

niet voor t%ebruik op een later moment.

+ Indien gebruikt op geinfecteerde wonden of als
de wond geinfecteerd raakt, moet de infectie
worden Fe’\'mspecteerd en behandeld volgens
het lokale klinische protocol.

Ga voor meer informatie naar:
www.smith-nephew.com

Als u van mening bent dat er tijdens het gebruik
van dit hulpmiddel een ernstig incident heeft
laatsgevonden, rapporteer dit dan bij de
abrikant en bij de bevoegde autoriteiten.
complaints@smith-nephew.com
De verbanden zijn bedoeld voor gebruik door
professionele zorgverleners of voor gebruik door
gatiénten op aanwijzing van een zorgverlener.
orgverleners moeten waar nodi% passend
advies geven aan patiénten over het aanbrengen,
monitoren van het verband, verwijderen en
afvoeren van het verband en over wanneer
de patiént contact op moet nemen met een
zorgverlener zoals beschreven in deze brochure.
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ALLEVYN? LIFE Sacrum Silikone gelklaebende
hydrocelluleer sacrum skumbandage
Beskrivelse
ALLEVYNC LIFE Sacrum bandager er silikone
gelkleebende hydrocellulzere sacrum
skumbandager. Den absorberende pelotte
har et skumlag og en spaerrekerne, der er
fremstillet af hgjabsorberende materiale.
Der er et maskeringslag over midten af
pelotten, bandagen er andbar og har en
vandtaet ydre film.
Virkemade
ALLEVYN LIFE Sacrum bandager har et
perforeret sarkontaktlag med silikoneklaeb,
som lader ekssudat passere gennem
skumlaget. Det klaebende silikonelag er
skansomt, velegnet til brug pa sart hud
og ger det nemt at pafgre, omplacere og
flerne. Skumlaget absorberer ekssudat
veek fra saret og huden omkring saret, og
EXULOCK® hgjabsorberende lag absorberer
ekssudat og hjeelper det med at blive fordelt
i bandagen, sa hele bandagen gradvist
bruges til at indkapsle ekssudat og hjzelper
med at kontrollere lugt. Den andbare ydre
film tillader fordampning og hjeelper med
at forebygge bakteriel kontaminering af
saret. Sammen fremmer de absorberende
og andbare lag et fugtigt sarmiljg, hvilket
er optimalt for heling af bade lavt og hgjt
vaeskende sar. EXUMASK® maskeringslaget
skjuler ekssudat, der ikke ser paent ud, og
er en synlig indikator for, hvornar bandagen
skal skiftes.
Erklaeret formal
1.Danne et fugtigt sarmiljg, hvilket er
optimalt for heling.
2.Forebygge trykskader pa intakt hud som
en del af retningslinjerne for forebyggelse
af trykskader.
Indikationer
1.Sarbehandling af overfladiske,
granulerende sar, kroniske og akutte,
ekssuderende sar, fuld- og delhudssar,
herunder:
= Tryksar
- Bensar
+ Diabetiske fodsar
- Operationssar
= Overfladiske og delhudsforbraendinger
= Donorsteder for hudgrafts
- Rifter
» Kraeftsar
2.Forebyggelse af trykskader pa intakt
hud som en del af retningslinjerne for
forebyggelse af trykskader.

BRUSET/T SKIFTEINDIKATOR LOCK AWAY
KERNE

SmithNephew
Kleebekant
z;. Skifteindikator
EXUMASK maskeringslag
EXULOCK hgjt absorberende spzerrelag

Forholdsregler

« Den absorberende pelotte ma ikke klippes
over, da bandagens indre komponenter kan
kontaminere saret og fare til forsinket
heling.

- Bandagen ma ikke nedseenkes i vand.

» Anvend ikke sammen med oxiderende
midler sdsom hypochloritoplgsninger (f.eks.
EUSOL) eller hydrogenperoxid, da disse kan
reducere bandagens sugeevne.

* Hvis der opstar tegn pa maceration, ubehag,
sensibilisering eller irritation under brug, eller
hvis saret forveerres eller helingen standser,
skal det overvejes at stoppe brugen. Hvis
symptomerne ikke forbedres, skal du
kontakte en sundhedsperson.

= Brugen af ALLEVYN LIFE bandager som en
del af en profylaktisk behandling til
forebyggelse af trykskader, udelukker ikke
behovet for fortsat at fglge omfattende
retningslinjer for forebyggelse af trykskader
(f.eks. regelmaessig vending,
hensigtsmaessig madras og hudpleje).

= ALLEVYN LIFE bandager er kun beregnet til
engangsbrug og ma ikke genbruges, da der
kan opsta krydskontaminering eller
infektion, og bandagen kan vaere ineffektiv.

= Nar posen er dbnet, ma ubrugte bandager
ikke gemmes til brug pa et senere tidspunkt.

* Hvis produktet anvendes pa inficerede sar,
eller hvis saret bliver inficeret, skal
infektionen tilses og behandles i henhold til
lokale kliniske retningslinjer.

For yderligere oplysninger henvises til:
www.smith-nephew.com

Hvis du under brugen af dette udstyr mener,
at der er sket en alvorlig haendelse, bedes
du rapportere det til fabrikanten og den
ansvarlig myndighed.
complaints@smith-nephew.com

Bandager er beregnet til brug for
sundhedspersonale og til brug af patienter
under vejledning af det sundhedsfaglige
personale. Nar det er ngdvendigt, skal
sundhedspersonalet give passende rad til
patienter om, hvordan de anleegger, overvager
bandagen, fierner og bortskaffer bandagen, og
hvornar de skal kontakte sundhedspersonalet
som beskrevet i denne folder.

Gebruiksaanwi{')zin%:1 Kies een verband van de juiste afmeting, zodat het absorberende kussen de
esC

wond of het te

ermen gebied volledig bedekt. De schaalaanduiding op de verpakking dient

uitsluitend als richtlijn. Reinig het plaatsingsgebied. Zorg ervoor dat de omringende huid schoon,

droog en vrij van overtollig haar is.

1. Verwijder het eerste gedeelte
van de afdeklaag en plak de
klevende zijde van het verband
op de huid.

2.Plaats het smalle uiteinde van
het verband minimaal 2 cm
boven de anale sluitspier, en
strijk daarna het verband over
het sacrum glad.

3. Verwijder de resterende
beschermlagen. Strijk glad. Zorg
er bij gebruik op een wond voor
dat het absorberende kussen
de wond helemaal bedekt. Het
verband niet uitrekken.

4. Strijk de randen goed glad zodat
er (?een plooien meer zijn die de
afdichting teniet kunnen doen.
Indien nodig kan het verband
opnieuw worden geplaatst.

ALLEVYN LIFE-verbanden kunnen worden gebruikt in combinatie met INTRASITE® GEL Hydrogel
voor wonden met overvloedig fibrineweefsel/debris.

Opmerking: Bij gebruik ter preventie van decubitus moet de huid regelmatig worden geinspecteerd
op beschadigingen door druk, door één hoek op te tillen, de huid te inspecteren en het verband

vervolgens teruF te plaatsen.

Verwijderen: Til de bovenrand op en trek het verband langzaam naar beneden richting de anus
totdaf het helemaal is verwijderd om huidletsel te voorkomen. Op deze manier beperkt u de kans
op een infectie tot het minimum. Het onjuist afvoeren van het verband en de verpakking kan
leiden tot uitglijden, besmetting en infectie; voer de producten af volgens plaatselijke klinische
protocollen of gooi ze op hygiénische wijze weg na gebruik.

Frequentie van verbandwisseling: Controleer het verband tijdens de eerste fasen van de behandelin
regelmatig. Sacrumverbanden mogen tot 7 dagen blijven zitfen. Verbanden moeten afhankegk van de

conditie van de wond en de omringende huid worden verwisseld, of wanneer het exsudaat 7

% van de

wisselindicator bedekt. Verwisselen mogelijk nodig als het exsudaat meer dan 50% van de wisselindicator
bedekt. Het diagram hieronder is alleen bedoeld als richtsnoer. Vanwe%e de verhoogde kans op

besmetting en infectie in dit gebied, kan het nodig zgn om vaker te contro

eren of het verband nog goed

Brugsanvisning: Vaelg den korrekte bandagestgrrelse, og serg for, at den absorberende
pelotte daekker hele saret eller det omrade, der skal beskyttes. Skalaen pa posen er kun
vejledende. Rens anleeggelsesstedet. Sgrg for, at den omgivende hud er ren, ter og fri for

overskydende har.

1.Fjern det farste
beskyttelseslag, og fastgar
den klaebende side af
bandagen til huden.

2.Placer den tynde ende af
bandagen mindst 2 cm
over analsfinkteren og glat
derefter bandagen ud over
korsbenet.

3.Fjern resterende
beskyttelseslag. Glat ud.
Hvis det er pa et sar, skal det
sikres, at den absorberende
pelotte daekker saret. Undga
at straekke bandagen.

4.Udjeevn kanterne, og sgrg for,
at der ikke er folder, der kan
kompromittere forseglingen.
Bandagen kan omplaceres
efter behov.

ALLEVYN LIFE bandager kan bruges sammen med INTRASITE® GEL hydrogel til nekrotiske

sar og sar med dgdt vaev.

Observation: Nar bandagen anvendes til forebyggelse af trykskader, skal man ofte se huden
efter for trykskader ved at lofte et hjgrne tilbage, inspicere og derefter placere bandagen igen.
Fjernelse: Loft den gverste kant, og traek langsomt nedad mod anus, indtil den er helt fiernet
for at undga at beskadige huden. Dette vil minimere risikoen for overfgrsel af infektion.
Forkert bortskaffelse af bandage og emballage kan forarsage fald, kontaminering og infektion.
Bortskaf dem i henhold til lokale kliniske retningslinjer eller pa hygiejnisk vis efter brug.

Bandageskift: | de tidlige stadier af behandlingen skal bandagen inspiceres ofte.
Sakralbandager kan blive siddende i op til 7 dage. Bandager skal skiftes afhaengigt af
sarets og den omgivende huds tilstand, eller nar ekssudatet daekker 75 % af indikatoren
for bandageskift. Overvej at skifte, hvis ekssudatet deekker mere end 50 % af indikatoren
for bandageskift. Diagrammet nedenfor er kun vejledende og pa grund af den ggede risiko
for kontaminering og infektion i dette omrade kan gget monitorering af bandagernes
klaebeevne vaere pakraevet i henhold til lokale kliniske retningslinjer under vejledning af

medicazione in base ai protocolli clinici locali sotto la guida di un operatore sanitario.

1.' 2. ' 3.' 4. '
Non é necessario Non é necessario Forse & bene E necessario
cambiarla cambiarla cambiarla cambiarla

kleeft, in overeenstemming met lokale klinische protocollen en onder begeleiding van een zorgverlener:

1.' 2.' 3. 4.'
Verwisselen Verwissel Verwisselen mogelijk Verwisselen
niet nodig niet nodig nodig

sundhedspersonalet:

1.' 2-' 3' 4-'
Intet behov Intet behov Overvej at skifte Skift
for at skifte for at skifte

°Marques de commerce de Smith+Nephew. Date de publication 11/2025. Révision 03. Ce produit peut
étre couvert par un ou plusieurs brevets américains. www.smith-nephew.com/patents

Marken von Smith+Nephew. Ausgabedatum 1172025. Anderung 03. Dieses Produkt unterliegt
eventuell einem oder mehreren US-Patenten. www.smith-nephew.com/patents

Marcas comerciales de Smith+Nephew. Fecha de publicacién 11/2025. Revisién 03. Este producto
puede estar cubierto por una o més patentes estadounidenses. www.smith-nephew.com/patents

Marcas Registadas da Smith+Nephew. Data de publicagdo 11/2025. Revisao 03. Este produto
pode estar coberto por uma ou mais patentes dos EUA. www.smith-nephew.com/patents

“Marchi commerciali di Smith+Nephew. Data di pubblicazione 11/2025. Revisione 03. Questo
prodotto puo essere protetto da uno o piti brevetti statunitensi. www.smith-nephew.com/patents

°Handelsmerken van Smith+Nephew. Datum van uitgifte 11/2025. Herziening 03. Dit product kan
onder een of meer Amerikaanse (VS) octrooien vallen. www.smith-nephew.com/patents

“Varemaerker tilhgrende Smith+Nephew. Udstedelsesdato 11/2025. Revision 03. Dette produkt
kan veere omfattet af et eller flere amerikanske patenter. www.smith-nephew.com/patents

SILICONE
ADHESIVE
HEFTENDE
BANDASJE
MED SILIKON GEL

LAV TIL HBY
ABSORBERING

ALLEVYNC LIFE Sacrum
Hydrocellulzer kompositt skumbandasje
med silikonheft for sakrum
Beskrivelse
ALLEVYN?C LIFE Sacrum-bandasjer er
hydrocelluleer komposittskumbandasje med
silikonheft for sakrum. Den absorberende
puten har et skumlag og en lasekjerne
laget av superabsorberende materiale.
Det er et diskresjonslag over midten av
puten, bandasjen er pustende og den har en
vanntett toppfilm.
Virkemate
ALLEVYN LIFE Sacrum-bandasjer har et
perforert silikonklebende sarkontaktlag
som gjgr at eksudat kan passere gjennom
til skumlaget. Silikonheftlaget er skansomt,
egnet til bruk pa skjgr hud og gjer det
enkelt & applikere, reposisjonere og fierne.
Skumlaget absorberer eksudat vekk fra saret
og peri-saret, og det hyperabsorberende laget
EXULOCK? absorberer eksudat og hjelper det
4 spre seg sideveis over bandasjen, og gradvis
utnytter hele bandasjeomradet for & lase
inn eksudat, og hjelper til med & kontrollere
lukt. Den pustende filmen pa toppen
muliggjer fordampning og bidrar til & forhindre
bakteriekontaminasjon i saret. Sammen
fremmer de absorberende og pustende lagene
et fuktig sarmiljs som er optimalt for tilheling
av lavt til sterkt veeskende sar. EXUMASK®
Maskeringslag maskerer visuelt skjemmende
eksudat og gir en visuell indikator pa nar
bandasjen ma skiftes.
Tiltenkt formal
1.Gi et fuktig sarmiljg som er optimalt for
tilheling.
2.Forebygge trykkskader pa intakt hud som
en del av en forebyggingsprotokoll for
trykkskader.
Indikasjoner
1.Sarbehandling pa grunne granulerende
sar, kroniske og akutte eksuderende sar,
enkle og kompliserte sar, inkludert:
+ Trykksar
- Bensar
- Diabetiske fotsar
« Kirurgiske sar
- Fgrstegrads- og
andregradsforbrenninger
» Donorsteder for hudtransplantater
+ Hudrifter
« Ulcergse kreftsar
2.Forebygging av trykkskader pa intakt hud
som en del av en forebyggingsprotokoll

CHANGE
INDICATOR

DUSJTETT SKIFTINDIKATOR LOCK AWAY
KJERNE

SmithNephew
Limkant
@ Skiftindikator
J EXUMASK-lag

EXULOCK hyper-absorberende laselag

Forsiktighetsregler

= Ikke kutt den absorberende puten,
da interne bandasjekomponenter kan
kontaminere saret, noe som kan fare til
forsinket tilheling.

= Ikke senk bandasjen ned i vann.

= Ma ikke brukes med oksiderende midler slik
som hypoklorittlgsninger (feks. EUSOL) eller
hydrogenperoksid, da disse kan redusere
bandasjens absorpsjonsevne.

= Huvis det oppstar tegn pa maserasjon,
ubehag, sensibilisering eller irritasjon
under bruk, eller hvis saret forverres eller
tilhelingen stopper opp, vurder & seponere
bruken. Hvis symptomene ikke bedres, ta
kontakt med helsepersonell.

= Bruken av ALLEVYN LIFE-bandasjer som
en del av en profylaktisk forebygging
av trykkskader, utelukker ikke behovet
for & fortsette a fglge en omfattende
forebyggingsprotokoll for trykkskader
(feks. regelmessig vending, passende
madrass og hudpleie).

= ALLEVYN LIFE-bandasjer er kun til
engangsbruk og ma ikke gjenbrukes, da
det kan fgre til krysskontaminering eller
infeksjon og gjere bandasjen ineffektiv.

= Etter apning skal ubrukte bandasjer ikke
bevares for senere pafgring.

= Ved bruk pd infiserte sar eller sar blir infisert,
skal infeksjonen inspiseres og behandles i
henhold til lokal klinisk prosedyre.

For mer informasjon, ga til:
www.smith-nephew.com

Hvis du under bruk av denne enheten
mener at en alvorlig hendelse har skjedd,
vennligst rapporter det til produsenten og
din kompetente myndighet.
complaints@smith-nephew.com
Bandasjer er til bruk av helsepersonell eller
til bruk av pasienter under anvisning fra
helsepersonell.

Hvis det kreves, skal helsepersonell

gi hensiktsmessige rad til pasienten

om hvordan bandasjen skal pafgres,
kontrolleres, flernes og kasseres samt nar

SILICONE
ADHESIVE

SILIKONIKIINNITTEINEN  IMUKYKY VAHAISESTA
SIDOS. RUNSAASEEN

ALLEVYN® LIFE Sacrum
Imukykyinen, limautuva, monikerroksinen
silikonigeeli-vaahtosidos sakraalialueelle

Kuvaus

ALLEVYN® LIFE Sacrum -sidokset ovat
silikonigeelid siséltavia tarttuvapintaisia
hydrosellulaarisia komposiittivaahtosidoksia.
Imukykyisessa pehmusteessa on vaahtokerros,
ja lock away -ydin, joka on valmistettu erittain
imukykyisesta materiaalista. Pehmusteen
keskiosan paalla on huomaamaton kerros, sidos
hengitt&a ja siind on vedenpitéva paallyskalvo.

Kﬁ{tta
ALLEVYN LIFE Sacrum -sidoksissa
on rei'itetty, tarttuvapintainen
silikonihaavakontaktikerros, jonka lapi
tulehdusneste siirtyr vaahtokerrokseen.
Tarttuvapintainen silikonikerros on hellavarainen
ja sopii kaytettéavéksi herkkaihoisille, ja
elpottaa sidoksen paikoilleen asettamista,
siirtamistd ja irrottamista. Vaahtokerros
imee tulehdusnesteen pois haavasta ja
haavaa ympardivasta ihosta. Lisaksi erittdin
imukykyinen EXULOCK®-kerros imee
tulehdusnesteen ja edistad sen sivusuuntaista
levittymistd sidoksessa. Talléin koko sidoksen
aluetta voidaan vahitellen hyédyntaa
tulehdusnesteen imeyttamiseen, mika auttaa
hajujen hallitsemisessa. Hengittava pintakalvo
mahdollistaa haihtumisen ja auttaa estdmaan
bakteerien sisadnpddsya haavaan. Imukykyiset
ja hengittavat kerrokset edistavat yhdessa
ostean haavaympériston syntyd, joka on
optimaalinen vahaisesti tai runsaasti erittavien
haavojen paranemiselle. EXUMASK?-suojakerros
minimoi epamiellyttavan tulehdusnesteen
nakymista. Lisaksi se toimii nakyvéna
osoittimena sidoksen vaihtotarpeesta.
Kayttotarkoitus
1. Edist&é paranemisen kannalta optimaalisen
kostean haavaymparistn luomista.
2. Painevaurioiden ehkaisy ehjallé iholla osana
painevaurioiden ehkaisyprotokollaa.
Indikaatiot
1. Seuraavien haavojen hoito: pinnalliset,
granuloivat haavat, krooniset ja akuutit
erittavat haavat, pintahaavat ja syvat haavat,

SHOWER
PROOF

SUIHKUNKESTAVA S

CHANGE
INDICATOR

LOCK AWAY

SmithNephew
Kiinnittyva reunus

IDOKSEN
VAIHTOINDIKAATTORI -YDIN
Vaihtoindikaattori

: : EXUMASK-kerros

Erittain imukykyinen lock-away EXULOCK-kerros

Varotoimet

+ Ald leikkaa imukykyista pehmustetta, silla

siséiset sidoksen osat voivat saastuttaa haavan

ja hidastaa paranemista.

Ald upota sidosta veteen.

+ Ald kdytd hapettavia aineita, kuten
hypokloriittiliuoksia (esim. EUSOL) tai
vetyperoksidia, silld ne voivat heikentda
sidoksen imukykya.

+ Jos kdyton aikana ilmenee maseraation,

epamukavuuden, herkistymisen tai arsytyksen

merkkejd tai jos haava pahenee tai paraneminen
hidastuu, harkitse kayton keskeyttamista. Jos
oireet eivat parane, ota yhteys terveydenhuollon
ammattilaiseen.

ALLEVYN LIFE -sidosten kdyttd osana

profylaktista painevaurioiden estohoitoa

ei sulie pois tarvetta jatkaa perusteellista

painevaurioiden ehkaisykaytannon

noudattamista (esim. potilaan sa@nnéllinen
kaantdminen, sopiva patja ja ihon hoito).

ALLEVYN LIFE -sidokset ovat vain

kertakayttéisia, eika niitd saa kdyttdd uudelleen,

sillé se voi aiheuttaa ristikontaminaation tai
infektion, ja sidoksen teho voi olla huono.

+ Kun pakkaus on avattu, ala sailyta
kayttamattomia sidoksia myGhempad
asettamista varten.

+ Jos niitd kdytetaan infektoituneisiin haavoihin
tai haava infektoituu, infektio on tutkittava
ja hoidettava sairaalan kliinisen protokollan
mukaisesti.

Lisatietoja on osoitteessa:
www.smith-nephew.com

Jos uskot tdman laitteen kayton aikana, ettd
on tapahtunut vakava vaaratilanne, ilmoita
siitd valmistajalle ja paikalliselle toimivaltaiselle
viranomaiselle.
complaints@smith-nephew.com

SILICONE
ADHESIVE

LAGTILLHOG

VIDHAFTANDE
ABSORBERING

FORBAND
MED SILIKON

ALLEVYNC LIFE Sacrum

Hydrocellulart skumférband med
silikonvidhaftande yta fér sacrum
Beskrivning

ALLEVYN? LIFE Sacrum-forband ar
sjalvhaftande sakrumférband med

silikongel, sammansatta med hydrocellulart
skum. Den absorberande dynan har ett
skumskikt och lock away karna tillverkad av
superabsorberande material. Det finns ett
diskret lager 6ver dynans mitt, férbandet andas
och har en vattentét 6vre film.
Anvandningssatt

ALLEVYN LIFE Sacrum-férband har ett
perforerat sjélvhaftande sarkontaktlager av
silikon som gor det majligt for exsudat att
passera genom skumlagret. Den vidhaftande
silikonytan &r skonsam, lamplig for anvandning
pa émtalig hud och gor férbandet enkelt att
applicera, flytta och avlagsna. Skumskiktet
absorberar exsudat bort fran saret och runt
saret. EXULOCK® hyperabsorberande skikt
absorberar exsudat och hjalper till att sprida
det at sidorna 6ver férbandet, vilket gor att
hela férbandsytan gradvis anvands for att
|8sa in exsudat, vilket bidrar till att kontrollera
lukt. Den luftgenomslappliga 6vre filmen
mojliggor avdunstning och bidrar till att
férhindra kontaminering av bakterier i saret. De
absorberande och luftgenomslappliga skikten
framjar tillsammans en fuktig sarmiljé som &r

optimal fér lakning av lite till rikligt exsuderande .

sar. EXUMASK® maskeringslager maskerar

visuellt franstétande exsudat och ger en visuell

indikator pa nar férbandet behéver bytas.

Avsett dndamal

1.Att ge en fuktig sarmiljé som ar optimal
for lakning.

2.Profylax av tryckskador pé intakt hud som
en del av ett protokoll for forebyggande av
tryckskador.

Indikationer

1.Sarhantering pa ytliga, granulerande sar,
kroniska sar och kraftigt vatskande sar
och partiella och helhudssar, inklusive:
« Trycksar

SHOWER
PROOF

DUSCHBART

CHANGE
INDICATOR

LOCK AWAY
KARNA-
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BYTESINDIKATOR
SmithNephew
Sjalvhaftande kant
Indikator for forbandsbyte

Q‘ EXUMASK-skikt

EXULOCK hyperabsorberande sparrskikt

Férsiktighetsatgarder
= Klipp inte av den absorberande dynan

eftersom inre férbandskomponenter kan
kontaminera saret och leda till fordrojd
lakning.

» Undvik att doppa férbandet i vatten.
= Anvéand inte oxiderande medel sasom

hypokloridlésningar (t.ex. EUSOL) eller
vatesuperoxid, eftersom dessa kan minska
férbandets absorberingsformaga.

= Om nagra tecken pa maceration, obehag,

sensibilisering eller irritation uppstar vid
anvandning, eller om saret férvarras eller
l&kningen stannar av ska du évervaga att
avbryta anvandningen. Kontakta halso-
och sjukvardspersonal om symtomen inte
forbattras.

= Anvandningen av ALLEVYN LIFE-férband

som en del av en profylaktisk behandling for
forebyggande av tryckskador utesluter inte
behovet att fortsatta att folja ett omfattande
protokoll for forebyggande av tryckskador.
(t.ex. regelbundna vandningar, lamplig
madrass och hudvard).

ALLEVYN LIFE-férband ar endast for
engangsbruk. Om det ateranvands kan
korskontaminering eller infektion uppsta och
forbandet kan bli ineffektivt.

+ Nar forpackningen har ppnats, behall inte

oanvanda férband for applicering vid ett
senare tillfalle.

= Om produkten anvands i infekterade sar eller om

saret blir infekterat, ska infektionen inspekteras
och behandlas enligt lokala kliniska rutiner.

F6r mer information ga in pa:
www.smith-nephew.com

Om du tror att ett allvarligt tillbud har intraffat
nar denna enhet anvants ska du rapportera

kuten:

+ painehaavat

» sdarihaavat

« diabeettiset jalkahaavat

+ kirurgiset haavat

- pinnalliset ja toisen asteen palovammat
« Ihonsiirteiden luovutuskohdat

» ihon repedmat

» kasvaimen aiheuttamat

Sidokset on tarkoitettu terveydenhuollon
ammattihenkilon kayttoon tai potilaiden
kdyttoon terveydenhuollon ammattihenkilén
ohjauksessa.

Terveydenhuollon ammattihenkildiden tulee
tarvittaessa antaa potilaille asianmukaisia
neuvoja sidoksen kiinnittamiseen, sidoksen
tarkkailuun, sidoksen poistamiseen ja
havittamiseen sekd sithen, milloin oftaa yhteytta

man bgr kontakte helsepersonell, som

for trykkskader.
angitt i denne brosjyren.

2.Painevaurioiden ehkaisy ehjalld iholla osana
painevaurioiden ehkaisyprotokollaa.

terveydenhuollon ammattihenkiloon, tassa
pakkausselosteessa kuvatulla tavalla.

- Bensar
- Diabetiska fotsar
» Kirurgiska sar
» Ytliga brannskador och
delhudsbrannskador
« Givarstallen for hudgraft
» Hudruptur
» Fungoida sar
2.Profylax av tryckskador pa intakt
hud som en del av ett protokoll for
forebyggande av tryckskador.

det till tillverkaren och behérig myndighet.
complaints@smith-nephew.com
Forbanden ar endast for professionellt bruk
eller anvandning av patienter som fatt
instruktion av halso- och sjukvardspersonal.
Nar detta kravs ska halso- och
sjukvardspersonal ge lampliga rad till
patienten om hur forbandet ska appliceras,
overvakas, avlagsnas och kasseras, samt nar
hélso- och sjukvardspersonal ska kontaktas i
enlighet med informationen i denna broschyr.

Bruksanvisning: Velg riktig bandasjestgrrelse, og sgrg for at den absorberende puten
dekker hele saret eller omradet som skal beskyttes. Skalaen pa posen er kun ment som
veiledning. Rengjgr pafgringsstedet. Sgrg for at huden rundt er ren, tarr og ikke har for

mye har.

1.Fjern det fgrste dekkpapiret
og fest den klebende siden
av bandasjen til huden.

2.Plasser den smale enden
minst 2 cm ovenfor
analsfinkteren, og glatt
deretter ut bandasjen over
sakrum.

3.Fjern de resterende
dekkpapirene. Glatt over.
Hvis den settes pa et sar,
ma du sgrge for at den
absorberende puten dekker
saret. lkke strekk bandasjen.

4.Glatt ut kantene, og sgrg for
at det ikke er noen rynker
som kan kompromittere
forseglingen. Bandasjen kan
reposisjoneres ved behov.

Kéyttoohjeet: Valitse so?ivan kokoinen sidos ja varmista, ettd imukykyinen pehmuste peittad koko

haavan tai suojattavan a

ueen. Pussissa oleva mittasuhde on vain ohjeellinen. Puhdista asetusalue.

Varmista ettd ympérdiva iho on puhdas, kuiva ja vapaa ylimadraisesta karvoituksesta.

1. Poista ensimmdinen suojakalvo
ja kiinnitd sidoksen limautuva
uoli ihoon aseptisella
ekniikalla.

‘ 2. Aseta kapea pad vahintaan 2

~ cm perdaukon sulkijalihaksen
T

yldpuolelle ja tasoita sidos
ristiluun padlle.

3. Poista jaljelld olevat
suojakalvot. Tasoita nilkan
paalle. Jos imukykyinen
pehmuste on haavan paalla,
varmista, etta se peittaa
haavan. Ald venyta sidosta.

4, Tasoita reunat varmistaen, ettei
niissé ole ryppyjd, jotka voisivat
vaarantaa tiivisteen. Sidos
voidaan sijoittaa uudelleen
tarpeen mukaan.

Bruksanvisning: Valj lamplig férbandsstorlek och sakerstall att den absorberande dynan
técker hela saret eller omradet som ska skyddas. Skalan pa pasen &r endast avsedd som
végledning. Rengér appliceringsstallet. Sakerstall att huden runtomkring saret &r ren, torr

och fri fran éverflodigt har.

1.Avlagsna det forsta
skyddspappret och fast
férbandets sjalvhaftande
sida pa huden.

2.Placera férbandets smala
ande minst 2 cm Gver
analsfinktern och slata
sedan ut férbandet 6ver
sakrum.

3.Avlagsna aterstaende
skyddspapper. Slata ut.
Om den ligger 6ver ett sar,
se till att den absorberande
dynan tacker saret. Strack
inte ut férbandet.

4.Slata ut kanterna sa att det
inte finns nagra veck som
kan férsamra tatningen.
Forbandet kan flyttas enligt
vad som kravs.

SILICONE
ADXE3VBHA

NPEBPb3KA CbC
CUIMKOHOB FEN

HUCKO [10 BUCOKO
ABCOPBMPAHE

ALLEVYN® LIFE Sacrum MHorocnoiHa
XWAPOKNETbYHA NeHecTa NpeBpb3ka 3a
caKpanHata 061acT caaxesns oT CUIMKOHOB ren
Onucanue

Mpespb3kuTe ALLEVYNC LIFE Sacrum ca

MHOTOCIOMHM XUAPOKNETBYHI MEHECTU NPeBpb3KM

3a CaKpaiHata 0bnacT C aixe3uB OT CUMKOHOB

ren. AbcopbupaluiaTa noaioxKa 1Ma neHecT cnoii

1 3aK/i04BaLLa Ce CbPLEBNH, 13paboTeHa oT

cynepabcopbupal Matepuan. ma Mackupaty,

IOV BbPXY LIEHTbPa Ha NOA/IOXKaTa, Npespb3Kara

€ VALl 1 Ma BOAOYCTOMUNB FOPEH (M.

Hauun Ha peiicTeue

Mpespb3kute ALLEVYN LIFE Sacrum umar

nepgoprpaH CUINKOHOB aaXe3MBEH Crov

32 KOHTAKT C paHara, KOWTo NosBofABaHa

€eKcyfiaTa a npeMnHaBa npes NeHecTys Co.

CWIMKOHOBHSIT 3AXE3MBEH CNOI € [leNINKATEH,

noaxofsiLL, 3a ynotpeba Bbpxy HyBCTBUTENHA

KoXa. ToBa ro npaBy IECEH 3a npunaranxe,

npemecTBaHe v OTCTpaHaBaHe. [leHecTaT

cnoit abcopbupa excysiata oT 1 OKOJO paHaTa,

a xunepabeopbupatumsT croit EXULOCK®

pasnpesens paBHOMEPHO ekcyaaTa no Lsnara

NOBBPXHOCT Ha MPEeBpb3KaTa 1 nomara 3a

KOHTPO/IMPAHETO Ha MUpU3Mara. ,D,I/ILLIaLU,VIﬂT

ropeH CNov N03BONsBa U3napsiBaHe 1 noMara 3a

npenoTBpaTABaHe Ha bakTepuanHo 3aMbpcsBaHe

Ha paHarta. KombuHauysTa ot iBata cros

[l0Ka3aHo Cb3faBa BaXHa Cpeda Ha paHara,

KOSTO € ONTUMasIHa 3a 3aPacTBAHETO Ha PaHy

C HUCKa 10 CUNHa eKcypaLms. MacKupaLums T

cnoit EXUMASK® npukpusa HenpuaTHua

€KCy[IaT 1 OCUrypsiBa BI3yanieH noKasaren 3a

HeobXoMMOCTTa 3a CMSIHA Ha NPpeBpb3KaTa.

MNpenHasHaueHne

1. lanpefocTass BNaxHa cpefa Ha paHara,
KOSITO € OMTMMaHa 3a 3a3/PaBsiBaHeTo.

2. MpodhrnakTiKa Ha paHm OT HaTUCK Ha
3/ipaBa KOXa KaTo 4acT OT NPoToKoNa 3a
npotpmnaxmxa Ha paHu OT HaTUCK.

MokasaHus

1. JleYeHue Ha NANTKY, FPaHYNUPALLY PaHU,

XPOHUYHU 1 OCTPU eKCydATUBHWU PaHK, PaHK C

MbJHA UK YaCTUYHA p.eﬁenvma BKJTHO4Ba:

[ekybutantu paHu

PaHu Ha kpakaTa

PaHu Ha gabeTHo cTbnano

XupypriyHn paqu

M3rapsHms ¢ NOBbPXHOCTHA 1 YaCTUYHa

nebennHa

[loHopckm 06n1acTy Ha KoxHa npucaka

KoxHM paskbcBaHns

®yHrupalyy paHn

2.Tpoth1nakTIKa Ha PaHm OT HATUCK Ha
3/ipaBa KOXa KaTo YacT OT NpOToKoNa 3a
npodUNaKTUKa Ha paHu OT HaTUCK.

MpepnasHu Mepku

* He pexete abcopbupaliiara noaioxKa,

Thbi1 KaTO BLTPELUHNTE KOMMOHEHTH Ha

SHOWER
ADHESIVE PROOF

YCTOW4MBA NPU
KbMNAHE

CHANGE
INDICATOR
NOKA3ATES 3A

[&

MSHA HA
NPEBPb3KATA

@

3AK/IOYBALLA
CbPLEBUHA

SmithNephew
3anensalya rpaHvua

MNokasaTen 3a cMsHa
Cnoit EXUMASK

Xunepabcopbupaly, mkcnpaty cnoit EXULOCK

npeBpb3KaTa MoXe f1a 3aMbpCAT paHaTa,
KOETO BOAY 10 3a6aBEHO 3apacTBaHe.
He notansiite npeBpb3kaTa BbB BOAA.
He usnon3saiiTe ¢ OKUCIMTENN, KATO PasTBOPK
Ha xunoxnopvT (Hanp. EUSOL) unv BosoposieH
MEePOKCHA, Tl KaTo Te MoraT Aa HaMansT
abcopbupaluyTe CBOICTBA Ha MPeBpb3KaTa.
AKO Ce NMOSIBST HAKaKBY NPU3HaLLM Ha
MaLlepaLs, AMCKOMGOPT, CeH3Mbuan3aLms
N1 ipasHeHe o Bpeme Ha ynotpe6a uim
aKo paHara ce B/IOLLM WK 333 paBsABaHeTo
ce 3abaBu, obMMCneTe NpekpaTaBaHe Ha
ynotpe6arta. AKo CMMITOMUTE He ce NORo6pAT,
KOHCYNTUpaiiTe Ce C MEAMLMHCKM CNeLmaiucT.
M3non3saHeTo Ha npespb3ku ALLEVYN LIFE
KaTo YacT oT NpoduNaKTYHa Tepanus 3a
NPeBeHLMS Ha PaHX OT HATUCK He U3KNoYBa
HeobX0AMMOCTTa OT MPOAbIKaBaHE Ha
CMa3BaHeTo Ha LUANOCTEH NPOTOKON 38
NpefoTBPaTABAHE Ha PaHM OT HATUCK (Hanp.
PenoBHO 06pbLYaHE, NOAXOAALL, MaTpaK U
rpUka 3a Koxara).

peBpb3knTe ALLEVYN LIFE ca camo 3a
efIHOKpaTHa ynoTpeba u He TpsbBa Aa ce
13M0N13BaT NOBTOPHO, Thil KATO MOXE Aa
Ce NOAYy4M KPbCTOCAHO 3aMbpCsiBaHe Un
MH(EKLMS 1 NpeBpb3KaTa MOXeE Aa He e
eeKTMBHa.
BeHbX OTBOPEHU, He NaseTe Hen3non3BsaHu
NPeBPb3KM 3a NPUIOXEHIE Ha MO-KbCEH eTar.
AKO Ce 13Mn0N13Ba BbPXY MH(EKTUPaHN PaHK
UMM paHata ce MHAeKTUpa, MHdekLmusTa
TpsabBa Aa ce NpoBepyu v NieKyBa CbriacHo
MECTHWS KNMHUYEH NPOTOKO.

3a noseye MHopMaLa, Mons, noceTeTe:
www.smith-nephew.com

AKO M0 BpeMe Ha M3MoN3BaHeTo Ha ToBa 3fienve
cMmaTare, Ye € Bb3HWKHa Cepro3eH MHLMAEHT,

SILICONE

ADHESIVE

i NiZKA AZ VYSOKA
ABSORPCNI
SCHOPNOST

SILIKONOVYM
‘GELOVYM LEPIDLEM

ALLEVYNC LIFE Sacrum Kombinované
hydrocelularni pénové kryti pro sakralni
oblast se silikonovym adhezivem
Popis
Kryti ALLEVYN? LIFE Sacrum je
kombinované hydrocelularni pénové
kryti pro sakralni oblast se silikonovym
adhezivem. Absorpéni polStarek ma
pénovou vrstvu a zadrzujici jadro vyrobené
ze super savého materialu. Stfedni ¢ast
pol3tarku je obalena maskovaci vrstvou,
krytf je prodysné a ma vodéodolny
vrehni film.
Princip funkce
Kryti ALLEVYN LIFE Sacrum maji
perforovanou silikonovou adhezivni vrstvu
pro kontakt s ranou, kterd umoziuije,
aby exsudat prosakoval k pénové vrstvé.
Silikonova adhezivni vrstva je Setrna a vhodna
k pouZiti na kfehké kiizi a usnadriuje aplikaci,
opétovné prilepent i odstranéni. Pénova
vrstva absorbuje exsudat ven z rany a z jejiho
okoli a hyperabsorpéni vrstva EXULOCK®
absorbuje exsudat a pomaha mu sifit se
lateralné pres kryti, pricemz postupné vyuziva
celou oblast kryti k uzamceni exsudatu, coz
poméaha regulovat zapach. Prody3ny vrchni
film umoznuje odparovani a pomaha prevenci
bakterialni kontaminace rany. Absorpéni a
prody3né vrstvy spole¢né podporuiji vihké
prostredi rany, které je optimalni pro hojent
ran s nizkou az vysokou exsudaci. Maskovact
vrstva EXUMASK? vizualné maskuje
nevzhledny exsudat a poskytuje vizualni
indikator toho, kdy je treba kryti vyménit.
Uréeny Géel
1.Zajisténi vihkého prostredi rany, které je
optimalni pro hojent.
2.Prevence tlakovych poranéni na
neporudené kizi v ramci protokolu
prevence tlakovych poranéni.
Indikace
1.Péce o rany pfi mélkych granulujicich ran,
chronickych i akutnich exsudujicich ran,
ran s ¢asteénou a plnou tloustkou veetné:
= ProleZeniny

SHOWER
PROOF
ODOLNE VUCI
SPRCHOVANI

CHANGE

INDICATOR

UKAZATEL
PREVAZU

;3

Hyperabsorpéni zadrzujici vrstva EXULOCK

Bezpeénostni opatieni

- Nestfihejte absorpéni polstarek, protoze
vnitfni komponenty kryti mohou
kontaminovat ranu, coz ma za nasledek
zpomalené hojent.

= Neponorujte kryti do vody.

= NepouZivejte s oxida¢nimi ¢inidly, jako
jsou roztoky chlornanu (napf. EUSOL) nebo
peroxid vodiku, protoze tyto latky mohou
snizovat absorpéni schopnost kryti.

= Pokud se béhem pouZzivani objevi jakékoli
znamky macerace, nepohodli, senzibilizace
nebo podrazdéni, nebo pokud se rana zhorsi
nebo se hojeni zastavi, zvazte preruseni
pouZzivani. Pokud se priznaky nezlepsi,
poradte se se zdravotnickym pracovnikem.

= Pouziti krytf ALLEVYN LIFE jako souéasti
profylaktické preventivni lécby tlakovych
poranéni nevylu¢uje nutnost nadale
pokracovat v dodrzovani komplexniho
protokolu prevence tlakovych poranéni
(napr. pravidelné otaceni, vhodna matrace
a péce o kuzi).

= Krytf ALLEVYN LIFE jsou uréena pouze pro
jedno pouziti a nesmi se pouzivat opakovang,
protoze miize dojit ke kiizové kontaminaci
nebo infekei a kryti mize byt neGeinné.

= Po otevieni neuchovavejte nepouzita kryti
pro pozdéjsi aplikaci.

= Pokud se pouziva na infikované rany
nebo se rana infikuje, infekce se musi
prezkoumat a o3etrit podle mistniho
klinického protokolu.

ZADRZULiICH
JADRO

SmithNephew
Adhezivni obruba
Ukazatel prevazu
Vrstva EXUMASK

Vice informaci naleznete na strankach:
www.smith-nephew.com

Pokud pfi pouzivani tohoto prostredku dojdete
k zavéru, ze doslo k zavazné nezadouct
pfihodé, oznamte to prosim vyrobci a

SILICONE
ADHESIVE

PRIANJAJUCA SLABO DO

BLOGA SA SNAZNO
SILIKONSKIM GELOM  UPLJANJE

OBLOGE
ALLEVYN® LIFE Sacrum

Ljepljiva viseslojna obloga za sakrum od
hidrocelularne pjene sa silikonskim gelom
Opis

Obloge ALLEVYNC LIFE Sacrum su liepljive
viSeslojne obloge za sakrum od hidrocelularne
pjene sa silikonskim gelom. Upijajudi jastuci¢
ima sloj od pjene i odvajajuéu jezgru napravljenu
od superupijaju¢eg materijala. Na srednjem

dijelu jastucica nalazi se diskrecijski sloj, obloga *

je propusna i ima vodootpornu gornju foliju.
Nadin djelovanja

Obloge ALLEVYN LIFE Sacrum imaju perforirani *

silikonski gel prianjajuceg sloja za prekrivanje
rane, Sto omogucuje prolaz eksudata do sloja
pjene. Ljepljivi silikonski sloj je njezan, pogodan
za uporabu na osjetljivoj kozi, te omogucuje
laku primjenu, premjestanje i uklanjanje. Sloj
s pjenom upija eksudat iz rane i podrucja oko
rane a EXULOCK® hiperupijajuci sloj upija
eksudat i pomaZze u njegovom lateralnom
rasprsivanju uzduz obloge, ¢ime se postupno
koristi ¢itava povrsina obloge za odvajanje
eksudata, Sto pomaze pri kontroliranju
neugodnih mirisa. Propustan sloj na povrsini
omogucuije isparavanje i pomaze u sprjecavanju
bakterijske kontaminacije rane. Upijajuci
i propusni slojevi zajedno poticu vlaznu
okolinu rane koja je optimalna za cijeljenje
slabo do snazno eksudirajuéih rana. Maskirni
sloj EXUMASK?® vizualno prekriva neugledni
eksudat i pruza vizualnu indikaciju mjesta kada
je potrebno promijeniti oblogu.
Namjena
1.Radi pruzanja vlazne okoline rane sto je
optimalno za cijeljenje.
2.Radi prevencije dekubitusa na netaknutoj
kozi kao dio protokola za sprecavanje
dekubitusa.
Indikacije
1.Zbrinjavanje rana za plitke rane s
granulacijama, kroni¢ne i akutne
eksudirajuce rane, rane pune ili djelomic¢ne
debljine, ukljuéujuci:
» dekubitalne ulkuse
= ulkuse na nogama

NEPROMOCIVA INDIKACIJE
ZA ZAMJENU

ODVAJAJUEA
JEZGRA

;3

EXOLOCK hiperupijaju¢i odvajajuci sloj

SmithNephew
Ljepljivi rub
Indikacija za zamjenu
Sloj EXUMASK

Mjere opreza

Nemojte rezati upijajuéi jastuci¢ buduéi

da komponente unutarnje obloge mogu

kontaminirati ranu i odgoditi cijeljenje.

Ne uranjajte oblogu u vodu.

= Nemojte upotrebljavati s oksidirajué¢im
tvarima poput hipokloritne kiseline (npr.
EUSOL) ili vodikovog peroksida, buduci da
oni mogu smanjiti apsorpciju obloge.

= Ako se tijekom uporabe pojave bilo
kakvi znakovi maceracije, nelagode,
preosjetljivosti li iritacije, ili ako se rana
pogorsaili cijeljenje uspori, razmotrite prekid
uporabe. Ako se simptomi ne poboljsaju,
obratite se zdravstvenom djelatniku.

= Uporaba obloga ALLEVYN LIFE kao dio
profilakticke terapije za sprecavanje
dekubitusa ne iskljucuje potrebu za daljnjim
pracenjem sveobuhvatnog protokola za
spriecavanje dekubitusa (npr. redovito
okretanje, odgovarajuéi madrac i briga o kozi).

= Obloge ALLEVYN LIFE iskljucivo su
namijenjene za jednokratnu uporabu i ne
smiju se ponovno koristiti jer moZe do¢i do
krizne kontaminacije ili infekcije, a obloga
moZze biti neucinkovita.

= Nakon otvaranja ne ¢uvajte neiskoristene
obloge za kasniju uporabu.

= Ako se proizvod koristi na inficiranim
ranama ili ako se rana inficira, infekciju
treba pregledati i lijeciti u skladu s
lokalnim klini¢kim protokolom.

Za viSe informacija posjetite:
www.smith-nephew.com

Ako smatrate da je za vrijeme koristenja
ovim proizvodom doslo do pojave ozbiljnog
Stetnog dogadaja, prijavite ga proizvodacu i
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SILIKOONGEELIST MADAL KUNI
KLEEPUV SIDE  KORGE IMAVUS

D

Low
TO HIGH

DUSIKINDEL SIDEME

CHANGE
INDICATOR

VAHETAMISE

LUKUSTAV

INDIKAATOR

ALLEVYN?® LIFE Sacrum
Kleepuv silikoongeelist hiidrotsellulaarne
ristluu komposiitvahtside
Kirjeldus
ALLEVYN? LIFE Sacrum plaastrid on
kleepuvad silikoongeelist htidrotsellulaarsed
ristluu komposiitvahtsidemed. Imaval
padjakesel on vahukiht ja Gliimavast
materjalist valmistatud lukustav stidamik.
Padjakese keskkoha peal on diskreetne
kiht, plaaster on hingav ja sellel on veekindel
pealiskile.
Toimemehhanism
ALLEVYN LIFE Sacrum plaastritel on
perforeeritud silikoonist kleepuv haavavérk,
mis laseb eksudaadil labida vahukihi. Kleepuv
silikoonkiht on &rn, sobib kasutamiseks érnal
nahal ja véimaldab plaastrit holpsasti peale
panna, imber paigutada ja eemaldada.
Vahukiht imab eksudaadi haavast ja haava
aarest eemale ning tliimav kit EXULOCK?®
imab eksudaadi endasse ja aitab sellel
levida kiilgsuunas ile plaastri, kasutades
jark-jargult kogu plaastri piirkonna eksudaadi
lukustamiseks, aidates kontrollida l6hna.
Hingav pealmine kile voimaldab aurustumist ja
aitab valtida haava bakteriaalset saastumist.
Imavad ja hingavad kihid koos tagavad niiske
haavakeskkonna, mis on optimaalne vahe kuni
rohkelt erituvate haavade kiremaks
paranemiseks. Maskeeriv kiht EXUMASK®
maskeerib visuaalselt inetu eksudaadi ja annab
visuaalselt marku, millal on vaja plaastrit
vahetada.
Sihtotstarve
1.Pakkumaks niisket haavakeskkonda, mis
on paranemiseks optimaalne.
2.Survekahjustuste ennetamiseks tervel
nahal survekahjustuste ennetamise
protokolli osana.
Naidustused
1.Pindmiste granuleerivate haavade,
krooniliste ja agedate eksudeerivate
haavade, osalise ja taispaksusega
haavade ravi, sealhulgas:
= Survehaavandid

SUDAMIK
SmithNephew
Kleepuv déris
Muutuse indikaator

Q‘ Kiht EXUMASK

Uliimav lukustuskiht EXULOCK

Ettevaatusabindud

+ Arge l6igake imavat padjakest, kuna plaastri
sisemised komponendid véivad haava
saastada, mis viib hilinenud paranemiseni.

+ Arge kastke plaastrit vette.

+ Arge kasutage okstideerivate ainetega,
nagu hipokloriti lahused (nt EUSOL)

Vi vesinikperoksiid, kuna need vGivad
vahendada plaastri imavust.

+ Kui kasutamise ajal ilmnevad mis tahes
matseratsiooni, ebamugavustunde,
Glitundlikkuse voi arrituse tunnused
voi kui haav halveneb v6i paranemine
peatub, kaaluge kasutamise l6petamist.
Kui simptomid ei parane, pé6rduge
tervishoiutdotaja poole.

» Plaastrite ALLEVYN LIFE kasutamine
survekahjustuste profiilaktilise ennetusravi
osana ei valista vajadust jatkata tervikliku
survekahjustuste ennetamise protokolli
jargimist (nt regulaarne pééramine, sobiv
madrats ja nahahooldus).

» Plaastrid ALLEVYN LIFE on ihekordseks
kasutamiseks ja neid ei tohi uuesti
kasutada, kuna voib tekkida ristsaastumine
Vi infektsioon ja plaaster voib muutuda
ebaefektiivseks.

+ Péarast avamist arge hoidke kasutamata
plaastreid alles, et neid hiljem peale panna.

» Kui kasutatakse nakatunud haavadel véi
kui haav infitseerub, tuleb infektsiooni
kontrollida ja ravida vastavalt kohalikule
kliinilisele protokollile.

Lisateabe saamiseks kiilastage:
www.smith-nephew.com

Kui arvate, et selle seadme kasutamise ajal
on esinenud ohujuhtum, teatage sellest
tootjale ja oma pédevale riigiasutusele.

MOnsi, OKNazBaiiTe ro Ha MPOM3BOANUTENS U HA
Balums KoMneTeHTeH opraH.
complaints@smith-nephew.com

MpeBpb3kKTe ca 3a ynoTpeba oT MeANLIMHCKM
CcreuyanicTyi nnm 3a ynotpeba ot naLmeHTH no
yKa3aHue 0T MeAULMHCK CNeLnaniucT.

Korato ce Hanara, MeMLIMHCKUTE CreLmuanmucTyi
TpsibBa Aa AaAaT NOAXOAsLL, CbBET Ha
nauveHTUTe Kak Aa npunarar, Aa Habnioaasar
npeBpb3KaTa, fa f MaxaT 1 UXBLP/ST U Kora a
Ce CBbPXKAT C MEAVLMHCKM CMIELMANCT, CbIMacHo
nofpo6HO NOCOYEHOTO B Ta3u IUCTOBKA.

MHCTpyKumu 3a ynoTpe6a: 1136epeTe nofxoasLums pasmep Ha NpeBpb3KaTa, Karo ce yBepuTe,
ue aﬁcopﬁmgau.taTa MOAMONKKA LW NOKPUE LiANIaTa PaHa Wik 30HaTa, KOSTo TpAbBa Aa bbae

3awuTeHa.

Kanara Bbpxy Topbuukara e camo 3a opyeHTaums. Mounctete MACTOTO Ha

npunoXeHue. YBepeTe Ce, Ye OKOJTHaTa KOXa e UMCTa, Cyxa U 6e3 M3NULWHM KOCMU.

1. 0TcTpaHeTe NpeanasHoTo
onuo n mkcupaiiTe
afixesnBHaTa CTpaHa Ha
npeBpb3KaTa KbM Koxata.

. MocTaBeTe TeCHs Kpail Ha
MUHUMYM 2 CM Hafl, aHaNHWS
cthUHKTEp, Crep ToBa
npuUrnageTe npespb3akata Hag,
KpbCTa.

3. CBaneTe ocTaBawyyTe honua.
MpurnageTe otrope. Ako
Ce 13n0N3Ba BbpPXY paHara,
yBepere ce, Ye abcopbupaliara
MOAN0XKa 06xBalya paHara.
He pasTaraiite npespb3kara.

4.3arnazere rpaHnULLATe, KaTo ce
BEPUTE, Ye HAMA MbHKW, KOUTO
11Xa MOITM i KOMMPOMETMpaT
3as1enBaHeTo. MpeBpb3kata
MOXe Ja Ce MO3NLMOHMPa
HaHOBO, aKo Ce Hanara.

= Bércové viedy
« Diabetické viedy na nohou
= Operac¢nirany
= Povrchové popéleniny a popaleniny
druhého stupné
- Darcovska mista koznich stépl
= TrZzné poranéni kiize
= Funginézni viedy
2.Prevence tlakovych poranéni na
neporusené kiZi jako soucast protokolu
prevence tlakovych poranéni.

prislusnym statnim organdm.
complaints@smith-nephew.com

Kryti maji pouzivat zdravotnicti pracovnici
nebo pacienti pod vedenim zdravotnického
pracovnika.

V pripadé potreby musi zdravotnicti pracovnici
pacientm poskytnout vhodna doporuéeni
k postupu pfi aplikaci, monitorovani kryti,
snimani a likvidaci kryti a poradit jim, kdy
maji kontaktovat zdravotnika, a to podle
podrobnych informaci v tomto letaku.

nadleznom tijelu.
complaints@smith-nephew.com

Obloge su namijenjene za uporabu od strane
zdravstvenih djelatnika ili za uporabu od
strane pacijenata pod vodstvom zdravstvenog
djelatnika. Ukoliko je potrebno, zdravstveni
djelatnici trebaju pruziti odgovarajuce savjete
pacijentima o tome kako primijeniti, pratiti,
ukloniti i zbrinuti oblogu te kada se obratiti
zdravstvenom djelatniku kako je detaljno
opisano u ovim uputama.

= ulkuse dijabetickog stopala
= kirurske rane
= povrsinske opekline i opekline
djelomiéne debljine
- mjesta transplantata koze
- razderotine
= gljiviéne ulkuse
2.Prevencija dekubitusa na netaknutoj
koZi kao dio protokola za sprecavanje
dekubitusa.

Navod k pouziti: Vyberte vhodnou velikost kryti a zajistéte, aby absorpéni polstarek
pokryval celou ranu nebo chranénou oblast. Méfitko na sacku je pouze orientacni.
Vycistéte misto aplikace. Zajistéte, aby okolni kiize byla ¢ist4, sucha a zbavena

Upute za uporabu: Odaberite odgovarajucu veli¢inu obloge, pazeci da upijajuéi jastuci¢
prekrije ¢itavu ranu ili povrsinu koju treba zastititi. Mjerilo na vrecici sluZi iskljucivo kao
smjernica. OCistite mjesto primjene. Pobrinite se da je koza koja okruZuje ranu ¢ista, suha

- Jalahaavandid

= Diabeetilised jalahaavandid

= Kirurgilised haavad

= Pindmised ja keskmise sligavusega

poletused

= Nahasiiriku doonorkohad

- Naharebendid

= Maliigsed eksoftilitse kasvuga haavandid
2.Survekahjustuste ennetamine tervel

nahal survekahjustuste ennetamise

protokolli osana.

complaints@smith-nephew.com

Plaastrid on méeldud kasutamiseks
tervishoiutdétajatele voi patsientidele
tervishoiutdétaja juhendamisel.

Vajaduse korral peavad tervishoiutéstajad
andma patsientidele asjakohast néu, kuidas
plaastrit peale panna, jalgida, eemaldada

ja kérvaldada ning millal vétta hendust
tervishoiuté6tajaga, nagu on kirjeldatud
kaesolevas infolehes.

Kasutusjuhend: Valige sobiv plaastri suurus, et imav padjake kataks kogu haava véi kaitstava
ala. Kotil olev mébtkava on ainult suunav. Puhastage paigalduskoht. Veenduge, et imbritsev
nahk oleks puhas, kuiv ja ilma liigsete karvadeta.

nadbyteéného ochlupent.

1.Odstrarite prvni kryci vrstvu
a prilepte adhezivni stranu
kryti ke kGzi.

Upevnéte tizky konec
minimalné 2 cm nad analnf
svérac, poté kryti uhladte
pres kfizovou kost.

3.Odstrarite zbyvajici kryci
vrstvy. Uhladte celou plochu.
Pokud je absorpéni polStarek
pfiloZen na ranu, zajistéte,
aby ranu zakryval. Kryti
nenapinejte.

4.Vyhladte okraje a zajistéte,
aby nevznikly Zadné zahyby,
které by mohly narusit
utésnéni. Kryti lze podle
potreby premistit.

i da bez suvisnih dlaka.

1.Uklonite prvi zastitni papir
i priévrstite ljepljivu stranu
obloge na koZu.

2.Postavite uzi kraj najmanje 2
cm iznad analnog sfinktera
i potom poravnajte oblogu
preko sakruma.

3.Uklonite preostale zastitne
papire. Poravnajte. Ako
postavljate na ranu pazite
da upijajudi jastucic¢ prekriva
ranu. Nemojte rastezati
oblogu.

4.Poravnajte rubove, pazeci
da nema nabora koji bi mogli
ugroziti prianjanje. Oblogu
je moguce premjestiti po
potrebi.

1.Eemaldage esimene kiht ja
kinnitage plaastri kleepuv
pool naha kiilge.

Asetage kitsas ots
vahemalt 2 cm kérgusele
parakusulgurist, seejarel
siluge plaaster ristluu
kohale.

3.Eemaldage tilejaanud
kleeposa katvad kihid.
Siluge. Kui kasutate haaval,
veenduge, et imav padjake
kataks haava. Arge venitage
plaastrit.

4.Siluge servad, veendudes,
et puuduvad kortsud, mis
voivad hermeetilist liibumist
takistada. Plaastreid saab
vastavalt vajadusele timber
paigutada.

ALLEVYN LIFE-bandasjer kan benyttes sammen med INTRASITE® GEL Hydrogel til
nekrotiske sar og sar med fibrinbelegg.

Observasjon: Ved bruk for forebygging av trykkskader, skal huden inspiseres hyppig for
trykkskade ved a trekke tilbake det ene hjgrnet, inspisere og deretter reposisjonere bandasjen.
Fjerning: Laft den gvre kanten og trekk sakte nedover mot anus til den er helt fiernet for a
unnga hudskader. Dette minimerer muligheten for overfaring av infeksjon. Feil avhending av
bandasjen og emballasjen kan fgre til glipper, kontaminasjon og infeksjon. Kasser bandasjen i
henhold til lokale kliniske prosedyrer eller hygienisk etter bruk.

ALLEVYN LIFE -sidoksia voidaan kayttad yhdessa INTRASITE® GEL -hydrogeelin kanssa
nekroottisissa tai katteisissa haavoissa.

Huomio: Kaytettdessa painevaurioiden ehkaisemiseen: tarkista iho usein painevammojen varalta
nostamalla yhta kulmaa, tarkistamalla, ja sitten asettamalla sidos uudelleen.

Poisto: Nosta yldreunaa ja veda hitaasti alaspain perdaukkoa kohti, kunnes sidos on kokonaan
poistettu, jotta véltat ihon vahingoittumisen. Tama minimoi infektion levidmismahdollisuuden.
Sidoksenja pakkauksen virheellinen havittdminen voi aiheuttaa liukastumisia, kontaminaation ja
infektion; havita ne sairaalan kliinisten protokollien mukaisesti tai hygieenisesti kdytén jalkeen.

Hvor ofte skal bandasjen skiftes: | det tidlige stadiet av behandlingen skal bandasjen

inspiseres ofte. Sakrumbandasjer kan vaere pa plass i opptil 7 dggn. Bandasjene skal

skiftes avhengig av tilstanden til saret og huden rundt eller nar eksudat dekker 75 %

av indikatoren for utskiftning. Vurder & skifte hvis eksudatet dekker mer enn 50 % av

indikatoren for utskiftning. Diagrammet nedenfor er kun ment som veiledning, og pa grunn

av gkt potensial for kontaminasjon og infeksjon i dette omradet kan det veere ngdvendig

med gkt overvaking av bandasjens feste i henhold til lokale kliniske prosedyrer under

veiledning fra helsepersonell:

1-' 2-' 3' 4-'
Bytte ikke Bytte ikke Vurder Bytt
ngdvendig ngdvendig a bytte

Vaihtotiheys: Hoidon alkuvaiheessa sidos on tarkastettava usein. Sakraalisidokset voidaan jattad
aikalleen jopa 7 paivaksi. Sidokset on vaihdettava haavan ja ymparoivan ihon kunnon mukaan
ai kun tulehdusneste peittda 75 % vaihtoilmaisimesta. Harkitse vaihtamista, jos tulehdusneste
peittdd yli 50 % vaihtoilmaisimesta. Alla oleva kaavio on vain ohjeellinen, ja koska kontaminaation
Ja infektion mahdollisuus talla alueella on suurempi, siteen kiinnittymisen seurantaa voidaan tarvita
sairaalan kliinisten protokollien mukaisesti terveydenhuollon ammattilaisen ohjauksessa:

1" 2.' 3' 4.'
Ei tarvitse Ei tarvitse Harkitse Vaihda
vaihtaa vaihtaa vaihtamista

“Varemerker tilhgrende Smith+Nephew. Utgivelsesdato 11/2025. Revisjon 03. Dette
produktet kan vaere dekket av én eller flere patenter i USA. www.smith-nephew.com/patents

°Smith+Nephew’n tavaramerkit. Julkaisupaiva 11/2025. Versio 03. Tama tuote voi olla yhden
tai useamman yhdysvaltalaisen patentin suojaama. www.smith-nephew.com/patents

ALLEVYN LIFE-forband kan anvandas tillsammans med INTRASITE® GEL hydrogel for sar
med nekrotisk eller déd vavnad.

Observation: Vid anvandning for forebyggande av tryckskada, inspektera huden ofta med
avseende pa tryckskada genom att lyfta ett horn, inspektera, och sedan repositionera férbandet.
Avlagsnande: Lyft den évre kanten och dra sakta nedat mot anus tills férbandet &r helt
borttaget fér att undvika hudskada. Detta minimerar risken fér éverforing av infektion.

Felaktig kassering av férband och férpackning kan orsaka halkskador, kontamination och
infektion. Kassera enligt lokala kliniska rutiner eller slang pa ett hygieniskt sétt efter anvandning.

Omléggningsfrekvens: | behandlingens tidiga skede bor forbandet inspekteras ofta.

Foérband placerade i sakrum kan sitta kvar i upp till 7 dagar. Férband ska bytas beroende

pa sarets och den omgivande hudens tillstand eller nar exsudat tacker 75 % av indikatorn

for férbandsbyte. Overvag att byta férbandet om exsudat téacker mer &n 50 % av

indikatorn for férbandsbyte. Diagrammet nedan ar endast avsett som vagledning och

pa grund av den 6kade risken fér kontaminering och infektion i det har omradet kan det

kravas tatare kontroller av forbandets vidhaftning i enlighet med lokala kliniska riktlinjer

under ledning av halso- och sjukvardspersonal:

1-' 2-' 3' 4-'
Behéver inte Behover inte Overvig att byta Byt

bytas bytas

Varumarken som tillhar Smith+Nephew. Utgivningsdatum 1172025, Revidering 03. Denna
produkt omfattas eventuellt av ett eller flera patent i USA. www.smith-nephew.com/patents

TPV HEKPOTIYHM W CTPyeiHN paHu npespbakuTe ALLEVYN LIFE MoraT fia ce M3nonasar 3aegHo ¢
xupporen INTRASITE® GEL.

Habntopenue: Korato ce 13non3sa 3a NpodunakTiKa Ha paHy OT HATUCK, NPOBEpsiBaiiTe 4eCTo
KOXaTa 3a yBpex/aaHe OT HaTVCK Ype3 MOBAMraHe Ha eAMHMS bIbA Ha3afl, IPOBEPKa 1 NOBTOPHO
NO3MLMOHMPAHE Ha NPEBpb3KaTa.

CaansiHe: [oBaurHeTe ropHus pbb 1 6aBHO OTneneTe HaoMY KbM aHyca, [LOKATO OTCTPAHUTE HAMBIHO,
3a/1a ce u3berHe HapaHsiBaHe Ha koxarta. ToBa LLe CBefe 10 MUHUMYM BEPOSITHOCTTa OT Npe/iaBaHe

Ha MH(eKLyS. HenpaBinHOTO 3XBbPIAHE Ha MPeBPb3KaTa v ONaKoBKaTa MOe Aa MPUUNHM
NoAX/Tb3BaHe, 3aMbPCABaHe 1 MH(EKLMS; U3XBBPASIATE MY CbIIACHO MECTHUTE KIMHUYHMW NPOTOKONMN
WIW XUTUEHUYHO cneq ynoTpeba.

Kryti ALLEVYN LIFE |ze pouZit v kombinaci s hydrogelovym pripravkem INTRASITE® GEL
pro nekrotické nebo rozbredlé rany.

Pozorovani: Pokud se pouZiva k prevenci tlakovych poranéni, kiizi éasto kontrolujte, zda
nedoslo k tlakovému poranéni. Za tim tcelem lze zvednout jeden roh kryti, provést kontrolu
a kryti znovu prilepit.

Odstranéni: Zvednéte horni okraj a pomalu odlepujte smérem ke kone¢niku, dokud se
dpln& neodstrani, aby nedoslo k poranéni kize. Tim minimalizujete riziko pfenosu infekce.
Nespravna likvidace kryti a obalt méize zplsobit uklouznuti, kontaminaci a infekci; po
pouziti je zlikvidujte podle mistnich klinickych protokold nebo hygienicky.

YecToTa Ha noAMsIHa: B paHHWTe eTanu Ha JieyeHue NpoBepsiBaiiTe NpeBpb3kaTa YecTo. CakpanHara
MpeBpb3Ka MOXE [1a OCTaHe Ha MACTO A0 7 AHu. [peBpb3KiTe TPAOBA Aa Ce CMEHSIT B 3aBUCMOCT OT
CbCTOSAHMETO Ha paHaTta u 3a06mxannu.\ara S KOXa WM KOraTo eKCyaaThT MoKprBea 75% oT nokasarens
3a cMaHa. Moxe [1a e HeobxofMa CMAiHa, aKo eKCyaaTLT MoKpKBa noseve o 50% ot nokasartens 3a
cMstHa. [inarpamara no-fory e Camo 3a HaCOKM 1 Mopajiv MOBULLEHMS MOTEHLMAN 33 3aMbpCsBaHe

11 MHEEKLS! B Tasn 06/1acT MOXe 1A Ce HaJIoMM MOBULLEHO HabiofieHI e Ha MPUbPHKAHETO Ha
MPeBpPb3KATA CbITACHO MECTHITE KITMHIUHM MPOTOKONM MOJ, HACOKMTE Ha MEAMLIMHCKM CTIeLMann1CT:

1.' 2-' 3' 4-'
Hama Hyxpa Hama Hyxpa Moxke pa e CMsHa
OT CMfAHa oT cMAiHA HeobxopMMa cMsiHa

Cetnost pfevazi: Béhem prvnich fazi [é¢by kryti ¢asto kontrolujte. Sakralni kryti lze
ponechat na misté az 7 dnd. Kryti by se méla ménit v zavislosti na stavu rany a okolni kiize
nebo tehdy, kdyz exsudat pokryva 75 % ukazatele pfevazu. Zvazte prevaz, pokud exsudat
pokryva vice nez 50 % ukazatele prevazu. Nize uvedeny diagram ma slouZzit pouze jako
voditko a vzhledem ke zvy3ené moZznosti kontaminace a infekce v této oblasti mize byt
nutné provadét intenzivnéjsi monitorovani prilnavosti kryti podle mistnich klinickych
protokold pod vedenim zdravotnického pracovnika:
1-' 2-' 3. 4-'
Neni nutny Neni nutny Zvazte prevaz Provést
prevaz prevaz prevaz

Obloge ALLEVYN LIFE mogu se koristiti u kombinaciji s hidrogelom INTRASITE® GEL kod
nekrotickih i sluzavih rana.

Mijere opreza: Mjere opreza za prevenciju dekubitusa: Cesto pregledavajte kozu zbog ostecenja
od pritiska na nacin da podignete jedan kut, pregledate koZu i ponovno namjestite oblogu.
Skidanje: Odignite gornji rub i polako odlijepite prema anusu dok proizvod potpuno ne
uklonite kako biste izbjegli ozljede koZe. Ovime ¢e se smanijiti mogucénost prijenosa
infekcije. Nepravilno odlaganje obloge i pakiranja moZe uzrokovati okliznuce,
kontaminaciju i infekciju; odloZite ih u otpad u skladu s lokalnim klinickim protokolimaili
higijenski nakon uporabe.

Ugestalost mijenjanja: U pocetnoj fazi zbrinjavanja rane esto pregledavajte oblogu.

Obloga za sakrum se moZze ostaviti na mjestu do 7 dana. Oblogu je potrebno mijenjati ovisno
o stanju rane i okolne koZe kad eksudat prekriva 75 % indikacije za zamjenu. Razmislite

o zamjeni obloge ako eksudat prekriva vise od 50 % indikatora za zamjenu. Dijagram u
nastavku sluziiskljucivo kao smjernica te zbog pove¢ane moguénosti kontaminacije i
infekcije u ovom podrucju moZe biti potrebno pove¢ano pracenje prianjanja obloge u skladu
s lokalnim klini¢kim protokolima te uputama zdravstvenog djelatnika:

1-' 2-' 3' 4.'
Nije potrebno Nije potrebno Razmislite o Zamjena
mijenjati mijenjati zamjeni

Plaastreid ALLEVYN LIFE voib kasutada koos INTRASITE® GEL hilidrogeeliga nekrootiliste
Voi lahtiste haavade puhul.

Téhelepanek: kui seda kasutatakse survekahjustuse valtimiseks, kontrollige sageli naha
survevigastusi, téstes tihe nurga lles, kontrollides nahka ja asetades seejarel plaastri
tagasi oma kohale.

Eemaldamine: tostke tlemist aart ja tdmmake plaastrit aeglaselt allapoole paraku poole,
kuni see on taielikult eemaldatud, et valtida naha vigastamist. See vdahendab nakkuse
tlekandumise véimalust. Plaastri ja pakendi ebadige kérvaldamine véib pdhjustada
libisemist, saastumist ja infektsiooni; kérvaldage need parast kasutamist vastavalt
kohalikule kliinilisele protokollile voi hiigieeniliselt.

Vahetamise sagedus: Ravi varajases staadiumis kontrollige plaastreid sageli.
Ristluuplaastreid v&ib hoida peal kuni 7 paeva. Plaastreid tuleb vahetada olenevalt haava
ja imbritseva naha seisundist voi kui eksudaat katab 75% muutuse indikaatorist. Kaaluge
vahetamist, kui eksudaat katab rohkem kui 50% muutuse indikaatorist. Allolev diagramm
on vaid suunis ning kuna selles piirkonnas on suurenenud saastumise ja nakkuse véimalus,
Vvoib tervishoiutddtaja juhendamisel olla vajalik plaastri kleepumise tdhustatud jalgimine
vastavalt kohalikele kliinilistele protokollidele.

1-' 2-' 3' 4.'
Pole vaja Pole vaja Kaalu Vaheta
vahetada vahetada vahetamist
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